
A megvilágosi tás — illuminatio — sajátságai — affec-
tiones —, ugyanazok, a melyek a meghívásé, de ezen kivűl 
meg ke l l még említenünk annak fokait — gradus —, a mik 
ismét kétfélék, t . i . : 

a) k ü l t e r j e d e l m i e k — gradus extensivi—, ameny­
nyiben a megvilágositás külső körére, és 

fi) b e l t e r j e d e l m i e k — gradus intensivi —, ameny­
nyiben ugyanannak belső jellemére, t i sz tasága és mélységére 
vonatkoznak. 

E g y é b k é n t a megvilágositás a keresztyén, szellemben s 
életben való fejlődésével, párhuzamosan fokról-fokra erősbö­
d i k ; teljessé azonban csak a halál u t á n vagyis akkor válik, 
a midőn Istent többé nem mintegy tükörön át , hanem szem-
től-szembe lát juk. 

A k e t t ő : m e g h í v á s és m e g v i l á g o s i t á s — vocatio 
és il luminatio — együt t ú t tö rő mozzanatok vagyis a m e g ­
t é r é s és h i t kezdetei — prima init ia fidei et conversionis —. 

c) A megtérés — Conversio s. poenitentia, imazoocprj, 
[xevávoia —: 

«) t á r g y i l a g — obiective — a Szent-Lélek azon mun­
kája — actio Spiritus Sancti —, minélfogva a ker. va l l á s ra 
megoktatott bűnösben az elkövetet t bűnök miat t való bán­
kódás t és azon biztos meggyőződést köl t i fel — peccatoribus 
ad religionem christianam institutis dolor ob peccata commissa 
firmaque persuasio iniicitur —, hogy csupán a Krisztus érdeme 
á l ta l üdvözülhet — se propter solum Christ i meritum salu­
tem consequi posse —; 

fi) a l a n y i l a g — subiective — : a bűnei miatt igazán 
bánkódó s azok bocsánatát a Krisztusban való h i t á l ta l 
reménylő ember ál lapota — status hominis, qui de suis pec-
catis ex lege agnitis serio dolet, eorumque veniam per fidem 
i n Christum expectat —. 

A m e g t é r é s — conversio— m o z z a n a t a i t * ) tekintve 
á l ta lában különbséget szokás tenni : 

aa) s z e n v e d ő l e g e s é r t e l e m b e n v e t t m e g t é r é s 
— conversio sensu passiva seu conversio intransitiva —, vagyis 
az embernek igaz megjavulása minden eszközét a maga hasz­
n á r a fordító törekvése közöt t — stúdium omnia verae emen-
dationis praesidia in u tü i t a t em suam convertendi — és 

*) E pontra nézve régi dogmatikusaink szintén eltérnek egymástól. 



ßß) c s e l e k v ő l e g e s é r t e l e m b e n v e t t m e g t é r é s 
— conversio sensu activa seu conversio transi t iva —, vagyis 
Istennek azon ha tékonysága között, melylyel az embernek a 
j avu lás eszközeit kegyelmesen rendelkezésére bocsátja — effi-
cacia Dei, qua homini emendationis adminicula suppeditat *) —. 

De ez osztályozásnál sokkal helyesebb s a symbolikus 
tan szellemének szintoly megfelelő az a másik, a mely a 
megtérés t negativ és positiv actusra bontja : 

a) n e g a t i v a c t u s : a g y ö t r ő d é s — contritio — 
vagyis azon komoly és szent fájdalom — serius et sanctus 
dolor —, melylye l a bűnös az isteni tö rvényből megismert 
bűneiről va l l á s t tesz — peccator agnita ex lege divina pec-
cata sua detestatur — s melynek részei az ú. n. bűnbánat i 
actusok — actus poenitentiales — közelebbről : az értelem, 
a szív és az akarat gyötrődése — contritio intellectus, cor-
dis et voluntatis**) —. 

E g y é b k é n t a gyötrődés — contritio — vagy szűkebb 
értelemben vet t bűnbánat — poenitentia — a különböző viszo­
nyok és körülményekhez képest való módosulása szerint más­
más nevet nyer. V a n : a x) e l s ő b ű n b á n a t — poenitentia 
prima s. magna, i . e. transitus e statu corruptionis ad statum 
gratiae —; fix) f o l y t a t ó l a g o s b ű n b á n a t — poenitentia 
continuata s. quotidiana, i . e. dolor hominis iam conversi de 
residua ad peccandum proclivitate et v i t i o s i t a t e—; yx) i s m é ­
t e l t b ű n b á n a t — poenitentia iterata lapsorum, qui ad me-
liorem frugem redeunt—; és dx) k é s ő b ű n b á n a t — poeni­
tentia sera, quae fit ultimis vitae momentis —. 

fi) P o s i t i v a c t u s : a m e g i g a z í t ó h i t — fides 
salvifica (iustificans) —, vagyis a bűnöknek Krisztus á l t a l 
nyerendő bocsánatáról való biztos meggyőződés — certa per-
suasio de venia peccatorum per Christum obtinenda, vagy 
m á s k é n t : fides i n Christum est donum Spiritus Sancti, quo 
peccator conversus et renatus promissionem evangelicam de 
gratia Dei et remissione peccatorum aeternaque salute, propter 

*) E z a Reinhardus-féle osztályozás, mely kétségkívül symbolikus 
könyveink — F . C. — tanán alapszik. 

**) E tant szembeállítjuk a r. kath. egyház hamis b ű n b á n a t i a ir­
t á s á v a l — falsa poenitentia —, melynek részei: aa) contrit io cordis, 
dolor cum detestatione peccati et praeposito nonpeccandi; ßß) confessio 
oris , distincta et plena omnium peccatorum, quorum aliquis sibi conscius 
est, enumeratio coram sacerdote; yy) sat i s fact io operis , quae est üi 
perficiendis bonis operibus et luendis poenis canonicis, quibus iustitiae div. 
satisfiat. Szerintünk a két utóbbi nem szükséges a bünbánathoz. 



satisfactionem et meritum Christi impetranda, salutariter 
agnoseit, solido assensu comprobat et singulari fiducia sibi 
applicat, u t iustificetur et aeternum salvetur —. 

E k ü l ö n ö s vagy m e g i g a z í t ó h i t — specialis s. 
salvifica fides — , a melynek t á r g y a — obiectum fidei spec. 
salvificae — : Krisztus a közbenjáró — Christus mediator —, 
p s y c h o l o g i a i j e l l e m é t tekintve a t u d á s és a k a r a t 
dolga — fides est in intellectu, ratione notitiae (eredére esse 
Deum) et assensus (eredére Deo); in voluntate, ratione volun­
tatis (eredére in Deum) — s közelebbről h á r m a s m o z z a ­
n a t o t , t . i . ismeretet, egyetér tés t és bizodalmat foglal magá­
ban — fidei salvificae inest: notitia, assensus et fiducia —. 

aa) A z i s m e r e t — notit ia históriáé — alatt az üdv-
tények világos — explicita — ismeretét ke l l ér tenünk. — 
Not i t ia supernat. explicita*) a Spiri tu Sancto per gratiam 
illuminantem accensa de omnibus credendis, inprimis de Christo 
eiusque merito et gratia Dei etc. — 

ßß) A z e g y e t é r t é s — assensus — alatt a J é z u s 
Krisztusban mutatott üdvúthoz való kész és ha t á rozo t t csat­
lakozás t ke l l ér tenünk. — Assensus est iudicium intellectus 
approbans, quo ea, quae de Christo mediatore et per eum re-
parata gratia div. etc. ser. s. t radi t , vera esse iudicantur. 
Assensu generali promissiones universales de gratia Dei et 
merito Christi verae esse iudicantur. Assensu speciali statuit 
peccator conversus et renatus, il las promissiones generales ad 
se in individuo pertinere. — 

yy) A b i z o d a l o m — fiducia — alat t pedig a J é z u s 
Krisztusban nyúj to t t üdvnek személyes, az önátadó szív te l ­
jes bizodalmával való megragadását , e lsaját í tását kel l é r t e ­
nünk. — Fiducia est actus voluntatis, quo peccator conversus 
et renatus avide expetit et quaerit misericordiam Dei partam 
merito Christi et hunc, tum u t praesens suum bonum, tum u t 
causam remissionis peccatorum aeternaeque salutis amplectitur, 
adversus omnes terrores ipsi inni t i tur atque i n eodem secure 
recumbit et acquiescit. Más szóva l : Fiducia n ih i l aliud est, 
quam acceptio seu apprehensio merit i &£av&Q.(ánov appropria-
t i v a ad me et te i n individuo. — E b i z o d a l o m — fiducia — 
a h i t l é n y e g é n e k fő m o z z a n a t a — esse fiduciam prae-
cipuam fidei par tém, probamus ab etymologia; a synonymia; 
ab exeget. declaratione; a manifestis dictis; a rationibus —. 

*) Tehát nem csupán implicita, qua quis dicit se eredére id, quod 
ecclesia credit. 



A l a p t a n u n k , hogy e g y e d ü l ez a h i t ü d v ö z í t ő 
é s m e g ú j í t ó — iustificans et renovans — , még pedig egy­
rész t befogadó erejénél fogva — vis reeeptiva — , a menynyi­
ben Krisztus érdemének megragadó szerve — medium recepti-
vum, h}7i%i%óv — ; másrészt ható erejénél fogva — vis opera-
t iva — . a menynyiben a bizodalom nincs szeretet nélkül — 
fiducia non est sine dilectione — Gal. 5. 6. — E hiten kivül 
t e h á t nincs szükségünk semmi másra . A jó cselekedetek már 
magok is e hitnek folyományai. H i t nélkül nem is jöhetnek 
lé t re . — Fides specialis sola est salvifica, opera non sunt 
necessaria ad salutem; at fieri non potest, quin ex fide 
oriantur. — * ) 

E h i t a l a p j á n ugyanis I s t e n a b ű n ö s e m b e r t , 
k i a K r i s z t u s é r d e m é t h i t e á l t a l m á r e l s a j á t í ­
t o t t a , a K r i s z t u s b a n i g a z n a k n y i l v á n í t j a , n é k i 
b ű n e i t m e g b o c s á t j a , v e l e k i e n g e s z t e l ő d i k . Ebben 

*) Ez é l ő hitfogalmunkat állítjuk mi szembe a r. kath. egyház korcs 
hitfogalmával, a puszta történeti holt hitfogalommal — fides generalis 
(catholica) — mint oly meggyőződéssel — persuasio —, mely az egyház 
öszszes h i t t é t e l e i v el egyetért — omnibus ecclesiae dogmatibus assen-
tit —. Az ily á l t a l á n o s értelemben vett hit — fides generalis — magá­
ban véve bármily világos és teljes legyen, mint pusztán t ö r t é n e t i hit, nem 
üdvözít, mert az egyesülhet különben bűnös élettel, holt hittel — fides 
mortua — is. De még kevésbé tekinthetjük elégségesnek az üdvösségre a 
r. kath. egyház ú. n. fe j le t len h i t é t — fides implicita —. 

A r. katholikusok ugyanis, minthogy a közönséges ember az egyház 
tanainak teljes és pontos megismerésére képtelen, vagyis az ú. n. általános 
hitet — fides generalis — meg nem szerezheti, beérik az ú. n. fejletlen, 
k é p z e t l e n h i t t e l is — fides implicita s. informis —, a mi nem más, 
mint oly meggyőződés — assensus —, a mely mindazt, mit az egyház igaz­
nak állít, az esetre is elfogadja, ha nem ismeri — qui omnia, quamvis 
ignota, quae ab ecclesia probantur, amplectitur —. íme az ok, a mi miatt 
a r. katholikusok anynyira hangsúlyozzák a jó cse lekedetek szüksé­
gességét. A holt hit magára, természetes, hogy meg nem állhat. A hitisme­
retben fejletlen embernek, ha Isten kegyelmét megakarja nyerni, okvetlen 
szüksége van a jó cselekedetekre, hogy azokkal ékeskedve k é p z e t l e n 
h i t é b ő l — fides informis —, k é p z e t t hit — fides formata (sc. caritate) — 
váljék. S itt az ok, hogy azoknál, a kiknek általános hitök — fides gene­
ralis — van s ezenkívül még nemcsak k ö z ö n s é g e s , hanem k ü l ö n ö s 
jó cselekedeteket is végeznek, vagyis akik nem csupán az i s teni törvé ­
nyeket — praecepta Dei —, hanem ú. n. isteni t a n á c s o k a t is — con-
silia evangelica — teljesítik, felesleges jó c s e l e k e d e t e k r ő l , é rdem­
ről is — opera supererogationis — beszélnek. 

E téves felfogással szemben azonban mi nem szűnünk meg soha 
hangsúlyozni, hogy e g y e d ü l a hit ü d v ö z í t , hogy az üdvelsajátítás 
egyetlen eszköze — orgánum receptivum salutis — az ü d v ö z í t ő hit — 
fides salvifica s. specialis —. 



ál l a megigazítás — iustificatio — lényege. — Iustificatio 
est actus, quo Deus, sola gratia ductus, peccatori, propter 
Christi meritum fide apprehensum, iustitiam Christ i imputat, 
peccata remit t i t , eumque sibi reconciliat. — 

E meghatározásból k i tűn ik , hogy t e h á t a megigazí-
t á sban — iustum pronunciare, declarare, nem pedig iustum 
reddere, mint a r. katholikusok mondják — tekintve ennek 
okait, van : 

a x) h a t ó ok — causa efficiens (impellens interna) — : az 
I s t e n k e g y e l m e — Dei gratia —; 

ßx) é r d e m i ok — causa meritoria (impellens externa) — : 
Krisztus teljes elégtétele — plenaria Christi satisfactio — ; 

yx) m e g r a g a d ó ok — causa apprehendens (tymiKr), or-
ganica) — : az üdvözítő h i t — fides salvifica —. Innen a t é ­
tel , hogy megigaz í t t a tunk nem a hitért, hanem a hit által 
— iustificamur non propter fidem, sed per fidem —. 

A megigazí tás l é n y e g e s m o z z a n a t a i t tekintve pedig 
megkülönbözte tendő: 

a 2 ) a K r i s z t u s i g a z s á g á n a k v a g y é r d e m é n e k be­
s z á m í t á s a — imputatio iustitiae seu merit i Christ i —. Isten 
beszámítja nekünk a Krisztus igazságát , ép úgy , mintha m i 
t e t t ü n k volna a törvénynek eleget, mi szenvedtük volna el a 
bün te t é s t ; 

ß2) a b ű n ö k b o c s á n a t a — remissio peccatorum —, 
vagyis az á l ta lános k á r h o z a t - t u d a t megszüntetése, ú g y hogy 
az ember nem érzi többé m a g á t olyannak, mint a k i Isten 
haragja alatt á l l . E mellett azonban a külső bünte tések ter­
mészetesen megmaradnak; 

y2) az I s t e n n e l v a l ó k i e n g e s z t e l ő d é s — reconciliatio 
cum Deo — , az az helyreál l í tása Isten és ember között az 
e r e d e t i val lásos viszonynak. Isten fiaivá fogad minket s 
megadja nekünk az örök élet örökségét. 

Miből foly, hogy a megigazí tás következtében az ember 
l é n y e g i l e g nem változik meg, hanem csak I s t e n h e z v a l ó 
v i s z o n y a lesz mássá. E n y n y i t jelent az a t é t e l , hogy a 
m e g i g a z í t á s — iustificatio — csak I s t e n i t é l ő b i r ó i 
a c t u s a — actus Dei forensis, seu iuridicus —, minek alap­
j á n a b ű n ö s i g a z n a k n y i l v á n í t t a t i k — quo peccator 
iustus declaratur —, mig a r. katholikusok szerint ugyanazon 
actus nem itélő birói — forensis — , hanem egyenesen ter­
mészeti vagy természetfelet t i — physica seu hyperphysica —, 



vagyis a t a p a d ó s z e n t s é g b e ö n t é s e — infusio sanctitatis 
inhaerentis (habitus infusus) —, minélfogva az igaztalan ember 
újra igazzá té te t ik — qua homo ex iniusto iustus redditur — . 

d) A megszentesülés — sanctificatio*), áyiaof.wg, áyna-
avvrj — : 

«) t á r g y i l a g — obiective — : a Szent-Lélek azon mun­
kája — actio Spiritus Sancti —, minélfogva az erényre való 
komoly tö rekvés t a megigazí to t t ember lelkében felkölti — 
severum v í r tu t i s s túdium in hominis iustificati animo excitat — ; 

ß) a l a n y i l a g — subiective — : az isteni erényekkel 
fe l ruházot t s az isteni t ö rvény betöl tésére törekvő ember álla­
pota — status hominis, qui divinis vir tut ibus instructus Legi 
divinae satisfacere studet —. 

Más szóval a megszentesülés a h i t s z e r e t e t b e n mun­
k á s é l e t e — G-al. 5. 6. — . E fok t e h á t sajátkép a meg-
igazí tásnak, mint ideális mozzanatnak megfelelő reális mozza­
nat az emberben, röv iden : a megigazí to t t ember fokozatos 
előrehaladása az üdvélet ú t ján fel egész az A t y a tökéletes­
ségéig. 

A megszentesűlésben, mint i lyen új é le t i rányban k e t t ő s : 
negativ és positiv mozzanat különböztetendő meg. Amaz az 
ér telmi homály eloszlatásában s az akaratnak a rosztól való 
elfordulásában, emez az értelem teljesebb megvilágosodásában 
és az akarat megjavulásában áll. — Forma sanctificationis 
absolvitur duplici actu, privativo (discussio tenebrarum intel-
lectus, aversio voluntatis a malo etc.) et positivo (uberior 
illuminatio intellectus, emendatio voluntatis atque adeo imagi-
nis divinae instauratio). — 

A szentesűlésben e szerint a szabadságá t visszanyert 
ember, új életével, jó cselekedeteivel, ád mintegy viszszhan-
got Isten megigazító kegyelmi tenyéré . 

De ez új életfolyamat e földi életben mindvégig tökélet­
len marad. — Sancificatio hominis iustificati in hac vi ta est 
imperfecta. — I t t lenn csak k e z d e t s z e r ű s f o l y t a t ó ­
l a g o s s z e n t s é g r ő l — sanctitas inchoata et continuata — 
beszélhetünk, mert a földön a ÖÚQ% és nvev(xa harcza örökös.**) 

*) A sanctificatioval egyjelentésü fogalmak: renovatio, regeneratio, 
nova obedientia, vita spirituális, bona opera, confirmatio, obsignatio. Sőt 
némelyek, hogy a methodistikus tévelygésnek elejét vegyék, ide sorozzák 
még az unió mystica-t is. 

**) E z álláspontról tiltakozunk a r. kath. egyház azon tana ellen, 
mely az ev. parancsok és tanácsok közt tett helytelen különbség felvétele 



A teljes tökéletesség — sanctitas consummata — hazája a 
menyny. Ám a mi önmagában i t t e földön tökélet len, — 
Isten á l t a l a K r i s z t u s é r d e m é é r t tökéletesnek tekinte­
t i k . — Homo renovatus est sanctus, — non sanctitate con­
summata sed inchoata (keresztség) et continuata (a kegyelem­
eszközök haszná la ta által .) S e reményben az embernek foly­
tonosan a t e l j e s s z e n t s é g á l l a p o t a — perfectio sancti-
tatis — felé kel l törekednie. 

e) A titkos egyesülés — unió mystica (desponsatio — 
Hos. 2. 2. — inhabitatio — : 

a) t á r g y i l a g — obiective — : a Szent-Lélek azon 
munkája — actio Spiritus Sancti —, minélfogva a teljes Szent­
háromság a megigazítot t emberrel valóságosan, benső' szere­
tet te l egyesül — hominem sanctificatum intimo amore cum 
S. Trini tate coniungit — ; 

ß) a l a n y i l a g — subiective — : az Is tennelbensó ' szere­
tet te l egyesűi t s ó't boldogan élvezó' megszentelődött ember­
nek á l lapota — status hominis sanctificati, qui Deum intimo 
amore amplectitur talisque amoris beatitudine frui tur —. 

A t i t k o s e g y e s ü l é s — unió mystica — t e h á t a 
szentesűlés végeredménye, az üdvéletben való fokozatos eló're-
ha ladás csúcspontja: a teljes üdv, a menynyei öröm eló'íze a 
földön. Ez ál lapotában a Szent-Lélek á l ta l új jászült ember 
vele kiengeszteló'dött I s tenével l é l e k e g y s é g i viszonyba, 
teljes életközösségbe lép.*) 

E ti tkos egyesülés létesülésének közegei : 
aa) Isten részéró'l: az I g e — verb. evangelii — és 

s z e n t s é g e k — baptismus et coena dorn. — ; 
ßß) az ember részéró'l: a h i t — fides —. 
De bár a t i t k o s e g y e s ü l é s — unió mystica — á 

t e l j e s i s t e n s é g á l l a t a — substantia totius s. t r in i ta t i s 

alapján felesleges jó cselekedetekről — opera superrogationis —, Istennel 
szemben érdemről beszél, pedig a Szent-írás szerint a mily kötelezők a 
parancsok egyetemlegesen, ép oly kötelezők a tanácsok egyénileg. Kinek 
sok adatott, attól sok váratik, de ha mindent megcselekedtünk, még akkor 
is azt kell mondanunk: haszontalan szolgák vagyunk. Luk. 17. 10. 

Szintazonkép tiltakozunk ez álláspontéi az anabaptisták, quäkkerek, 
methodisták, mystikusok azon tana ellen, mely szerint az ember már e föl­
dön teljes tökéletessé : Istenné, Krisztussá lehet — deificatio, christificatio — 
C. A. Art. X I I . 

*) Mystikának neveztetik: „quod stupendum est mysterium, quod 
Deus immensus et inímitus in corde humano habitat." 



nec non humanae naturae Chr i t t i — és a h i v ő e m b e r t e l ­
j e s á l l a t a — substantia hominis renati secundum corpus 
et animam considerati — közöt t létesül, — azér t az mégsem 
l é n y e g - e g y s é g — unio essentialis et corporalis —, az az 
nem valami pantheistikus ö s z s z e k e v e r e d é s — commixtio 
s. transformatio —, mint ezt a hamis mystikusok állítják, de 
nem is valami puszta k e g y e l m i h a t ó j e l e n l é t vagy 
e r k ö l c s i e g y e s ü l é s — praesentia gratiae divinae opera-
t iva s. coniunctio morális —, mint ezt a kálvinis ták, arminiá-
nusok és sociniánusok t an í t j ák , hanem s z e l l e m i e g y e s i l ­
lés , Istennek lakása az emberben, Istennek és az embernek 
titkos házassága , minélfogva a hív ember az Ú r r a l egy Lélekké 
lészen és az örök életre eljegyeztetik. — Coniunctio spiri tuális 
Dei triunius cum homine iustificato, qua in hoc velut consecrato 
templo praesentia speciali eaque substantiali habitat et gratioso 
influxu in eodem operatur; vagy: coniunctio vera et reális atque 
arctissima divinae humanae Christi deav&Qwnov naturae cum 
homine renato, quae vir tute merít i Christ i per verbum et 
sacramenta f i t i ta ut Christus cum homine renato unum spiri­
tum constituat et in ipso et per ipsum operetur, eaque quae 
agit aut pa t i tur fidelis sibi appropriet, u t non v íva t homo 
quod ad divinam vi tám per se, sed in fide F i l ü Dei, donec ad 
coelestam v i t á m evehatur. — 

B) Ä kegyelmi eszközök — De mediis 
gratiae —. 

23. §. 
A kegyelmi eszközökről általában. 

De mediis gratiae in genere. 

K. Sudhoff, De convenientia, quae inter utrumque instru­
mentum gratiae, verbum et sacr., intercedat, comment. dogm. theol. 
1852. Harless és HarnacJc, Die kirch.-relig. Bedeut. der reinen 
Lehre von den Gnadenmitteln. 1869. W. Rohnert, Die Lehre von 
den Gnadenmitteln. I V . 367. 1. Leipzig. 1886. 

Ocsovszky Fer. Ag., A ker. hitigazságok öszszefüggése a 
ker. élettel. Jutalm. pályamű. Pest. 1856. Ambrosovszky Mih., 
Pázmány Kalauz nevű könyvének rövid sommáia (toldalékokkal). 
Eger. 1760. 



A k e g y e l m i eszközök alatt azon k ü l s ő , isteni-
leg rendel t k ö z e g e k e t — externa, divinitus tradita 
media, instrumenta, ministeria organa, adminicula gra­
tiae — értjük, melyek által a Szent-Lélek az i s ten i 
kegye lmet az emberekkel k ö z v e t í t i s mik által ben­
nünk valóban hatékonyan munkál — in nobis efficax 
est —, szivünkben az igaz bűnbánatot, megigazító bitet 
felébreszti, ápolja — veram poenitentiam fidemque in 
cordibus nostris operari et largiri velit — s minket 
ekként és nem más módon — non alio modo — az 
örök üdvösségre meghív, magához von, megtérít, ujjá-
szül, megszentel — ad aeternam salutem vocat, ad se 
trahit, convertit, regenerät et sanctificat —. 

Hy közegek: az Istenige — verbum vocale s. 
divinum — és a s z e n t s é g e k — sacramenta —.*) Az 
emberi hagyományok — traditiones humanae — nem 
üdveszközök — non sunt instrumenta —, mivel azok 
nem a Szent-Lélek munkái — effectus Sp. S. — s álta­
luk Isten nem indítja — non movet — bitre szivün­
ket — corda ad credendum —. 

A S z e n t - L é l e k m ű k ö d é s e e szerint, mintbogy 
az jelenben**) a nevezett eszközökhöz van kötve, nem 
k ö z v e t l e n , hanem k ö z v e t e t t . Ezt különösen a rajon­
gókkal — entbusiastae — szemben hangsúlyozzuk, mint 

*) Bretschneider szerint symboliktis könyveink három kegyelemesz­
közt — Istenige, szentségek és egyház — ismernek. E nézetét alapítja Art. 
Smal. P. I II . Art. IV. De Evangelio-ra: Nunc ad evangélium redibimus, 
quod non uno modo consulit et auxiliatur nobis contra peccatum; Deus 
enim superabundanter dives et liberális est gratia et bonitate sua. Primum 
per verbum vocale, quo iubet praedicari remissionem peccatorum in uni-
verso mundo. E t hoc est proprium officium evangelii. Secundo per baptis-
mum. Tertio per venerandum sacramentum altaris. Quarto per potestatem 
clavium, atque etiam per mutuum colloquium et consolationem fratrum — 
Matth. 18. 20. Ubi duo aut tres fuerint congregati cet. — De ez téve­
dés, mert az idézett helyen nem a szoros értelemben vett üdveszközök, ha­
nem Istennek ama különböző kegyelmes ténykedései vannak felsorolva, a mik 
által ő minket a bün ellen oltalmaz. 

**) Közvetlen isteni kinyilatkoztatásban csakis a próféták és aposto­
lok részesültek. 



a k ik azzal áltatják magukat, hogy Isten közve t ­
l e n ü l — immediate —, az az Is ten I g é j é n e k h i r ­
d e t é s e , h a l l á s a — praedicatio, auditio Verbi — és 
a s z e n t s é g e k t ö r v é n y e s h a s z n á l a t a n é l k ü l — 
legitimus sacramentorum usus — vonja magához, vilá­
gosítja, igazítja meg s üdvözíti az embereket s k i k ez 
okon a Szent-Lélek menynyei kinyilatkoztatására 
várnak. 

De másrészről elvetjük azok tanítását is, a kik sze­
rint a kegyelmi eszközök g é p i l e g — ex opere operato — 
hatnak s igazítják meg az embert s kik ép ezért az 
Ige hallásakor s a szentségek használásakor a h i te t 
nem követelik meg — fidem non requirunt —, holott 
épen a hit az, mely a kegyelmet befogadja s az ember 
sajátjává teszi.34) 

1 . A kegyelem eszközök fogalma. A kegyelemeszkö­
zök — media, adminieula salutis — i s t e n i l e g r e n d e l t 
eszközök, mik á l ta l Isten a Krisztus-, mint közbenjáró szerezte 
üdvöt , az öszszes bűnbe esett embereknek kegyelmesen fel­
ajánlja, őket igaz h i t te l megajándékozza s abban megtartva 
üdvözít i . — Media salutis sunt media divinitus ordináta, per 
quae Deus acquisitam a Mediatore Christo salutem omnibus 
hominibus, in peccatum prolapsis ex gratia offert, veramque 
fidem donat et conservat, iuxta atque omnes, meritum Christi 
fide amplectentes, i n regnum gloriae introducit. 

2. A kegy elemeszközök fajai. A kegy elemeszközök ké t 
rendbeliek, ú. m . : s z o r o s é r t e l e m b e n és t á g é r t e l e m ­
b e n v e t t kegyelemeszközök. 

a) Szoros értelemben vett kegyelemeszközök — media stricte 
dicta — : 

a) I s t e n r é s z é r ő l a z ü d v n y u j t ó e s z k ö z ö k — 
media salutis őonxá, exhibitiva —, hová az I s t e n i g e — 

8 4 ) Ap. Conf. Art. VII . et VIII . (IV.) De Eccl. 36. p. Art. Smalc. 
P. III . Art. VIII . 10. p. F . C. P. H. Sol. Deel. Art. I I . De lib. arb. 48. p. 
U. o. 54. p. U. o. Art. IX. De aet. praed. et elect. Dei. 76. p. Conf. Aug. 
Art. V. 2. p. F . C. P. II . Sol. Deel. Art. I I . De lib. arb. 50. p. Conf. Aug. 
Art. X I I I . De usu sacr. 3. p. Ap. Conf. Art. IV. (II.) De iustif. 63. p. F . C. 
P. I . Epit. Art. II. De lib. arb. 13. p. Art. Smalc. P. III . Art. VII I . De conf. 
3-, 4. p. 



verbum Dei — és a s z e n t s é g e k — sacramenta — tar­
toznak ; 

fi) az e m b e r r é s z é r ő l az ü d v b e f o g a d ó e s z k ö z 
— medium Irjnuxóv s. apprehendens — , vagyis a Krisztus 
érdemébe vetett h i t — fides merito Christ i innixa —. 

b) Tág értelemben vett kegyelemessközök — media late 
dicta—, vagy v é g c z é l r a s e g i t ő , azaz a d i c s ő s é g o r ­
s z á g á b a b e v e z e t ő eszközök — media salutis eloayoyixá 
8. exsecutiva et in regnum gloriae introducentia — : 

a) a h a l á l — mors — ; 
fi) a h o l t a k f e l t á m a d á s a — resurrectio mor-

tuorum — ; 
y) v é g i t é l e t — extremum iudicium — és ö r ö k l é t 

— consummatio saeculi —. 
M i e körben közelebbről csak a kegyelem- vagy üdv­

nyúj tó eszközökről — de mediis gratiae exhibitivis — fogunk 
szólani. 

24 . § . 

Az I s t e n i g é r ö l . 
De Verbo divino. 

Bretschneider, Der antinomis. Streit. 1829. I I . C. J. Nitzsch 
u. ott 1846. és Deutsche Zeitschr. 1851. Ad. Wutke, De ra­
tione, quae interc. inter verbum et sacramenta. 1842. Jul. Mül­
ler , Das Verhältniss der Wirksamkeit des heil. Geistes zum 
Gnadenmittel des göttl. Worts. (Stud. u. Kr i t . 1856. 1 — 3.) 
Hoffmann, Die Gnadenmittel des göttl. Worts. Berlin. 1859. 
Gust. Frank, Geschichte der prot. Theol. I . 146. s köv. old. 
K. Richter, Das Wort Gottes als Gnadenmittel. 1881. Herrn. 
Berger, Das Wort des Lebens und das Leben des Wortes. (Aus­
legung der ev. Perilkopen. V I . 330.1.) Altenburg. 1884. H. Cou-
ard, Das neue Testament. V. köt. Potsdam. 1884. F. Graefe, 
Die paulinische Lehre vom Gesetz. I V . 26. 1. Freiburg. 1884. 
J. Ph. Glock, Die Gesetzesfrage im Leben Jesu u. in der Lehre 
des Paulus. X I I . 159.1. Karlsruhe. 1885. A. W. Bieckhoff, Das 
gepredigte Wort u. d. heil. Schrift. 22.1. Rostock. 1886. F. Ner-
ling, Die Bibel als die Heilsoffenbarung Gottes ist auch für den 
Einzelnen Gnadenmittel und Quelle des Glaubens. IV . 68.1. Re-
val. 1886. 



A szentírásra vonatkozó egyh. határozatok. (Religio. 1872. 
2. évf.) U . o. A kingek és a biblia. Dr. Goldzieher Ign., Az 
aegyptologia és a bibliai exegesis. (Prot. Tud. Szeml. 1870. 2. évf.) 
Rediger G., A biblia hitelességéhez. (Ker. Magv. 1882. X V I I . k.) 

Az Ige — verbum vocale et externum —,*) mint 
Isten Szent-Leikének közege — medium, organon, in­
strumentum Sp. S. —, a keresztyén ember megtérésé­
nek és megszentelődésének, szóval üdvözülésének leg­
főbb tényezője. Az Ige a szentségek szentsége — uni­
cum sacrum, quod omnes res sacras longe sanctitate 
praecellit —, kincs — thesaurus —, mely minden dolgot 
— omnia —, személyt, napot, munkát — personam, 
diem et opus — megszentel — sanctificat —, bármi­
kor tanítsák, hirdessék, hallgassák, olvassák avagy 
emlékezetben forgassák — quacunque hora docetur, 
praedicatur, auditur, legitur aut repetitur memoria —. 
Mert nem romlékony, bolt — putrida, mortua —, ha­
nem eleven és hatékony erő az — viva et efficax vis —, 
mely ott a hol komolyan vizsgálják, hallgatják s tanít­
ják — seria quadam animi agitatione tractatur, audi­
tur etc. —, okvetlen megtermi gyümölcsét — nunquam 
est sine fructu — : hitet, áhítatot kelt, megújítja az 
értelmet, megtisztítja a szivet és gondolatot — pectus 
ac cogitationes purificat —. Általa ismerjük meg az 
Istent és az ő akaratát, általa hív, világosít, erősít, tart, 
vigasztal s éltet minket az Isten.**) 

*) Verbum vocale et externum, mivel írásban foglaltatik: Isten ön-
kinyilatkoztatásának szóbeli bizonyságtétele. A személyes Ige maga a Jézus 
Krisztus. 

**) Vitatott kérdés, ha az Istenigével kapcsolatos-e valami természet­
feletti erő — hyperphysika s. supernaturalis vis — vagy sem? Vannak, kik 
azt mondják, hogy symbolikus könyveink szerint igen, mert különben érthe­
tetlen volna egyházunknak úgy a szentségekről szóló tana, mely szerint a 
szentségek ép Isten Igéje által nyernek bizonyos magasabb mysticus erőt, 
mint ama tétele, mely szerint a kegyelem kizárólag az Istenigéhez és a 
szentségekhez kötött. Nézetem szerint Bretschneider fején találja a szeget, 
midőn ellenveti, hogy a szentségeknél az Istenige egy bizonyos csak is a 
szentségekre vonatkozó Ige s nem, miről itt szólunk, az isteni tan általá­
ban, s hogy az Ige a Szent-Léleknek csak eszköze, — így hát a termé­
szeti elem sajátkép nem az Igéből, hanem az Ige által ható Szent-Lélek-



Az Ige közelebbről, vagyis, a mint a Szent-írás­
ban — scriptura — foglaltatik, kétféle : t ö r v é n y — 
lex — és e v a n g y é l i o m — evangélium s. promissio 
de Christo —. 

1. A t ö r v é n y alatt értenünk kell Istennek er­
kölcsi parancsolatait — praecepta decalogi —, bárhol 
forduljanak is azok elő a Szent-írásban — ubicunque 
illá in scripturis leguntur. — A szertartási és jogi tör­
vények itt tekinteten kivül esnek — de ceremoniis et 
iudicialibus legibus Mosis in praesentia nihil loquiinur —. 

2. Az e v a n g y é l i o m alatt pedig értenünk kell 
Istennek a Krisztusban nyújtott kegyelme igéretét — 
promissio gratiae in Christo donatae —, vagyis bűneink 
bocsánatát — remissio peccatorum — s a kiengesztelő­
dést, a mely szintén az egész Szent-írásban foglaltatik 
— repetitur in tota scriptura —, mert először — pri­
mum — Ádámnak szólott — tradita Adae —, azután 
a patriarcháknak tétetett, majd a próféták példázták — 
illustrata a prophetis — s végre Krisztus hirdette a 
zsidók közt — praedicata et exhibita a Christo inter 
Judaeos —, az apostolok pedig elterjesztették az egész 
világon — ab apostolis sparsa in totum mundum —. 

De más a törvény és más az evangyéliom f e l ­
ada ta is. 

A t ö r v é n y a mi cselekedeteinket vetvén vizs­
gálat alá vádol s bűnös voltunkról meggyőzvén — osten-
dit, arguit et condemnat peccata —, lelkiismeretünket 
rettegteti — contritio —. 

A z e v a n g y é l i o m ellenben hirdeti a Krisztus­
ban való hit igazságát — praedicat iustitiam fidei — : 
bűneink bocsánatát — remissio peccatorum — és a k i ­
engesztelődést — reconciliatio —, melyet nem cseleke­

tői származtatandó. Ha ellenkezőleg állna a dolog, vagyis ha maga az Ige 
volna a természetfeletti erő, — akkor a Szent-Lélek mint működő alany 
elesnék. 



deteink, hanem egyedül hit által — non operibus sed 
sola fide — nyerünk meg — consolatio per fidem.*) — 

A mi végre a törvényt, közelebbről annak h a s z n á ­
l a t á t — usus — különösen is il leti , tanítjuk, hogy a 
törvény az embereknek h á r o m f é l e o k b ó l adatott 
— triplex legis divinae usus —, t. i . : 

1. hogy általa a k ü l s ő f e g y e l e m — disciplina 
externa, honestas — a vad emberekkel szemben — con­
tra feros homines — fentartassék; 

2 . hogy általa a bűnös emberek a b ű n i smere­
t é r e — ad agnitionem peccati — vezéreltessenek; 

*) Minthogy korábbi symb. könyveink a t ö r v é n y és e v a n g y é l i o m 
f o g a l m á t é s f e l a d a t á t nem mindenütt határozzák meg oly pontosan, 
mint azt az Apológia általunk felhasznált helyeiben látjuk — maga Melanch­
ton ugyancsak az Apológiában az „arguere peccata"-t az evangyéliomnak is 
tulajdonítja, — egyházunkban a törvény s evangyéliomra vonatkozólag viták 
keletkeztek, — antinomismus, Agricola János vitája 1527" és 1537-ben, — 
s ez az oka, hogy a Form. Conc. egyházunk tanát e részben egy külön 
czikkben — F . C. P. I . Epit. V. De lege et de evang. és VI. De tert. usu 
Legis — egész részletesen fejtette ki. E szerint: 

1. A t ö r v é n y sajátkép azon isteni tan, a mely előadja azt, a mi 
igaz s Istennek tetsző s megbünteti mindazt, a mi Isten akaratával ellen­
kezik : a mi bün. Következőleg mindaz, a mi a Szent-írásban a bűn bünte­
tésére vonatkozik, a törvényhirdetésre tartozik — ad legis concionem —. 

2. A z e v a n g y é l i o m pedig sajátkép azon isteni tan, a mely elő­
adja, a mit az embernek hinni kell, hogy bűnei bocsánatját megnyerje. 
Minthogy azonban az evangyéliom a Szent-írásban nem mindig egy azon 
értelemben vétetik, tanítjuk, hogy a menynyiben az evangyéliomot — voca-
bulum evangelii — Krisztus egész tanára vonatkoztatjuk, úgy a mint azt 
maga s az ő apostolai előadták, anynyiban az evangyéliom is megtérés és 
bünbocsánatról szóló hirdetés — concio poenitentiae et concio de remis-
sione peccatorum —, de a menynyiben a törvényt és evangyéliomot egy­
mással szembe állítjuk, anynyiban az evangyéliom nem „concio poeniten­
tiae, arguens peccata, sed laetissimum quoddam nuntium et concio plena 
consolationis". Ebből foly, hogy tehát hamis tan az, mely szerint „evan­
gélium proprie sit concio poenitentiae". Ellenkezőleg a sajátképi érte­
lemben vett törvény, mint oly isteni tan, a melyben Isten igazságos és 
változhatatlan akarata nyilatkoztatik ki, csakis a bűn büntetésére és annak 
megismerésére, a sajátképi értelemben vett evangyéliom pedig, mint oly 
isteni tan, a mely előadja, mit kell a bűnös embernek hinnie, hogy bűnei­
nek bocsánatját megnyerje s Istennel kiengesztelődjék, bűnbocsánatra s 
kiengesztelődésre vonatkozó hirdetés. Épen azért az utóbbiról sohasem 
szabad mondanunk, hogy az „concio poenitentiae." Form. Conc. P. I . Epi-
tome V. De lege et evangelio 3., 4., 5., 6., 7. és 11. p. Form. Conc. P. I I . 
Sol. Deel. V. De leges et evang. 1., 2., 17., 18., 19., 20., 21. p. 
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3. hogy a már u j jászülö ' t t és m e g t é r t emberek 
— iam renati et conversi homines —, mivel az érzékiség 
azokhoz is hozzájuk tapad — propter illas concupis-
centias carnis —, bizonyos életszabálylyal bírjanak s 
valódi kegyességben — in vera pietate — éljenek s 
járjanak. 

Ebből foly, hogy azon theologusoknak tana, a kik 
szerint a törvény harmadik használata szükségtelen, a 
menynyiben szerintök az ujjászülöttek a törvény kény­
szere és átka alól — a maledictione legis — Krisztus 
által megvannak szabadítva, elvetendő, mert igaz ugyan, 
hogy az ujjászülöttek a törvény átkától és büntetésétől 
mentesek, de azért nekik is szükségük van arra, hogy 
a törvényben éjjel és nappal gyakorolják magukat — in 
lege divina quotidie exercere se debeant —, mert az újjá­
születés e világon sohasem teljes, hanem csak kezdet­
leges — credentes in hac vita non perfecte, completive 
vel consummative renovantur — ; a test ellen, azaz rom­
lott természetünk ellen, mely halálunkig hozzánktapad 
T - vetus Adam in natura semper inhaeret —, még az 
istenfélő kegyes embereknek is örökösen harczolniok 
kell. S e küzdelem folyamában rájuk nézve ép a tör­
vény az a tükör — speculum —, a melyből Isten vál-
tozhatlan akaratát — voluntatem Dei — s új életük 
szabályait megismerik.3 5 ) 

1. Az Ige fogalma. Az Ige — verbum divinum —, 
mint k e g y e l e m e s z k ö z , Szent írásban foglalt — in Sc. S. 

8 5 ) Art. Smalc. P. I I I . Art. VIII . De conf. 3. p. F . C. P. I I . Sol. Deci. 
Art. n. De lib. arb. 4. p. Cat. maior P. I. Dec. Praec. I I I . 91., 92. p. 
Ap. Conf. Art. IV. (II.) De iustific. 73. p. Cat. maior. P. I . Decalog. IV. 
Praecept. 101. p. U. o. Praef. maior. 11. p. Ap. Conf. Art. IV. (II.) De 
iustific. 67. p. U. o. (Art. III.) De dilect. et Impl. legis. 33. p. U. o. Art. XII. 
(V.) De poenit. 32. p. ü . o. 40. p. ü . o. 49. p. Art. Smalc. P. III . Art. III . 
De poenit. 8. p. Cat, minor. III . Oratio dorn. 11. p. Cat. maior. P. V. De 
sacr. alt. 12. p. Ap. Conf. (Art. III.) De dilect. et Impl. leg. 65.1. U. o. 
Art. IV. (II.) De iustif. 5., 6. p. Ap. Conf. Art. XII. (V.) De poenit. 53. p. 
Ap. Conf. Art. IV. (II.) De iustif. 43., 44. p. U. o. Art. XII . (V.) De poenit. 
34. p. F . C. P. II . Sol. Deel. Art. VI. De tert. usu leg. 1., 2., 4., 5., 7., 9. p. 



comprehensa —, Isten kegyelmét velünk közlő, istenileg k i ­
nyi la tkoztatot t — divinitus patefacta — ü d v t a n — doctrina 
de salute hominis, quae gratiam divinam nobis confert —. A z 
Ige t e h á t nemcsak a kinyilatkoztatot t igazság i s m e r e t ­
f o r r á s a , hanem oly e s z k ö z is, a mi á l t a l a Szent -Lélek 
a bűnös embert az örök üdvösségre vezérl i . Más szóva l : az 
Ige i s m e r e t e l v — princípium yvwoewg s. cognoscendi — s 
mint i lyen i r o t t — literis et syllabis i n scriptione — és 
k e g y e l m i h a t ó e s z k ö z — medium noát-ecúg s. operandi — 
s mint i lyen h i r d e t é s b e n h a n g o k k a l — vocibus in prae-
dicatione — k i f e j e z e t t s k ö z l ö t t i s t e n i t a n — ex-
pressus et exhibitus conceptus et sensus divinus —. 

De mindamellett Istenige és Szen t - í r ás közöt t , t á r g y i -
l a g — materialiter — véve a dolgot, reál is különbség •— 
reale discrimen — nincs. E l lenkező leg : a S z e n t - í r á s maga 
az i s t e n i I g e . Ezt b izonyí t ják : 

a) az í r á s tartalma — matér ia Sc. S. — ; 
b) a kifejezések egyenereje — phrasium iaoőwauía —; 
c) a logikai tö rvény — regula logica —.*) 
2. Az Ige lényeges sajátságai. A z Istenigének, mint 

kegyelemeszköznek, a mondottak alapján mél tán tulajdonít­
hatjuk azon s a j á t s á g o k a t — affectiones —, mik a Szent­
í r á s t á l t a l ában megilletik* Ezek közül azonban a mystico-
fanatikusok ú. n . benső vi lágosságával — lumen internum — 

*) Inter verbum Dei et Sc. S. materialiter acceptam, non esse reale 
aliquod discrimen, probatur: 1. E x sc. matéria. Idem prophetae et Apo­
stoli scripserunt, quod div. inspiratione edocti prius viva voce praedicarunt; 
2. E x phrasium taoávva^íct. Vaticinia prophetica quandoque allegantur his 
verbis: ut impleatur, quod dictum est per prophetam. Ergo quod pro­
phetae dixerunt vel praedixerunt, idem est cum eo, quod scripserunt; 
3. Ex regula logica. Accidens non mutat rei essentiam. Accidit Dei verbo, 
sive voce enuncietur sive in literas redigatur. Unum idemque Dei verbum 
est, sive praedicationis sive scriptionis modo innotescat, cum nec causa 
efficiens principális, nec matéria nec forma interna, nec finis mutetur, sed 
tantum modus patefactionis in usu organico consistens variét. Minthogy 
azonban ily alapon, t i . a mondott s irott — áyoatpóv és íyyoayov — 
Ige közt való különbség puszta felvételével, a S z e n t - í r á s és hagyo­
m á n y — traditio — is egyértékünek vétethetnék, a későbbi dogmatikusok 
Buddeus nyomán különbséget tettek a Szent-írás obiectum primarium-a 
és obiectum secundarium-a közt, — amaz alatt az ü d v r e s z ü k ­
s é g e s — ad salutem necessaria—, emez alatt a f e l v i l á g o s í t ó , magya­
rázó e lemeket értvén. Si, quae in Sc. S. quaerenda sínt, scire cupias, 
primo quidem ponenda loco erunt omnia ea, quae scitu credituque ad sa­
lutem sunt necessaria, tum vero et reliqua omnia, in quorum commemora-
tione Sc. S. versatur. Atque hinc quidem, quodnam obiectum Scripturae 
tum primarium, tum secundarium sit, intelligere licet. 



szemben i t t különösen csak az Isten-ige ha tékonyság i — effi-
cacia verbi d ivini — sajátsága emelendő k i , mint azon e r ő — 
ea vis —, minélfogva a Szent-Lélek az Isten-ige á l t a l az 
olvasónak vagy hal lgatónak a kegyelmet nyújt ja — Spiritus 
S. per verbum divinum legenti vel audienti gratiam confert — . 
A z Is tenigének ugyanis van ereje, isteni hatalma — habet 
v im aut potentiam activam, supernaturalem ac vere divinam —, 
hogy természetfelett i eredményt idézzen elő, vagyis, hogy az 
emberek ér te lmét megújítsa, újjászülje — ad producendos super­
naturales effectus, sc. mentes hominum convertendas, regene-
randas et renovandas —. 

A z Ige e természetfelett i ha tékonyságának alapja az 
Igének a Szent-Lélekkel való benső, sajátos titkos egysége — 
mystica Verbi cum Sp. S. unió intima et individua —. *) 

Ez t különösen E-athmannal — 1621. — szemben hang­
súlyozzuk, k i is a Szen t - í r ás g é p i e s — opus operatum — 
olvasása veszélyének elejét aka rván venni, k i je len té , hogy 
az Ige csak f e l t é t e l e s e n s időhöz kötöt ten, vagyis csak 
akkor hat az olvasóra és hal lgatóra , ha ez azzal r e n d ­
s z e r e s e n él s ha az Igéhez a S z e n t - L é l e k k ü l ö n ö s 
k ö z r e h a t á s a — concursus — já ru l . El lenkezőleg, szerin­
t ü n k az ü d v ö z í t ő e r ő ép a jelzett mystikus egységnél 
fogva, mely Ige és Szent-Lélek közöt t létezik, az I g é v e l 
mintegy v e l e s z ü l e t e t t , a minthogy az Ige sa já tkép nem 
is e g y é b , mint a S z e n t - L é l e k egy bizonyos j e l e n s é g -
f ^ o r m á j a , vagyis azon i s t e n i e r ő — vir tus divina —, 
melylyel a Szent-Lélek bensőleg és önmagán isteni rendelés­
ből és közlésből még haszná la t e lőt t és kívül is ténykedik 
— qua pollet Sc. S. intrinsece et per se, ex ordinatione et 
communicatione divina, etiam ante et extra omnem usum —. 

Ebből foly, hogy t e h á t az Istenige ha tékonysága — effi-
cacia Verbi d iv in i — sa j á tkép : 

a) l é n y e g i — essentialis —, az Igével mindig öszsze-
k ö t ö t t — cum verbo Semper coniuncta et quemcunque legen-
tem vel audientem movens (actu primo i . e. sec. efficacitatem)—; 

*) Verbum divinum est medium salutis efficacissimum, quippe cuius 
vis est non accidentalis, sed necessaria ex necessitate ordinationis divinae, 
atque adeo non separabilis, extra usum quoque verbo divino, qua actum 
primum, competens. Est haec efficacia vere divina, eundem cum Sp. S. 
qui perpetuo cum verbo unitus est, producens effectum, in quem Sp. S. 
influit una cum verbo per vim divinam, quae Spiritui Sancto originaliter 
et independenter, verbo Dei communicative et dependenter, propter mysti-
cam verbi cum Sp. S. unionem intimam et individuam, competit. 



b) e l u t a s í t h a t ó — resistibilis —, amenynyiben erő­
nek erejével nem érvényesí t i magá t — nulla v i cogens (actu 
secundo i . e. sec. effectum) — ; épen azé r t 

c) r e n d h e z k ö t ö t t — ordináta —, azaz az ismeret 
és vágy törvényeihez mér t — legibus cognoscendi et appetendi 
accomodata —. 

3. Az Ige o s z t á l y o z á s a . Az Istenige — Verbum Dei —, 
mint kegyelemeszköz, ké t részre, ú. m. t ö r v é n y r e — lex — 
és e v a n g y é l i o m r a — evangél ium — oszlik. 

a) A törvény Isten parancsolatainak s az ezek á thágói ra 
vonatkozó fenyegetéseknek foglalata — lex est summa eorum, 
quae Deus facere iussit hominem additis minis in legis trans-
gressores —. Min t i lyen : 

a) v a g y e g y e t e m e s é s á l l a n d ó — vel universalis 
et perpetua —, vagyis azon, az öszszes erkölcsi cselekvésekre 
tar tozó, vá l tozha ta t l an szabály — immutabilis omnium actuum 
moralium regula —, minélfogva Isten minden embert leköte­
lez a jónak és igaznak teljesítésére — qua Deus omnes 
homines obligat ad faciendum id quod honestum et iustum 
est — ; 

ß) v a g y r é s z l e g e s é s i d ő s z e r ű — vel particularis 
et temporaria — , melyet Isten csakis a zsidóknak adott — 
quam Deus solis dedit Israelitis —. 

Amaz, t . i . az egyetemes és ál landó tö rvény — lex uni­
versalis et perpetua — ismét vagy : 

aa) t e r m é s z e t i — naturalis —, vagyis Istennek min­
denki ér te lmébe beoltott parancsa — iussum Dei omnium men-
tibus naturaliter impressum — , miből még az eset u tán is 
maradtak fenn némi nyomok, ál ta lános elvek — quaedam 
vestigia, universalia principia — Rom. 2. 15. — ; vagy 

ßß) e r k ö l c s i , az az k i n y i l a t k o z t a t o t t — morá­
lis seu revelata —, vagyis Istennek, a kinyi latkoztatot t isteni 
Igében a természet i tö rvényhez csatolt parancsa — iussum 
D e i , Legi natural i verbo divino revelato superadditum —. 
Ennek sajá tképi magva a t í z p a r a n c s o l a t — decalogus —, 
mint az öszszes erkölcsi törvények kivonata — epitome omnium 
legum moralium —. Neveztetik S i n i a i t ö r v é n y n e k is — 
lex Sinaitica —, mert a Sinai hegyen adatott k i . 

Emez , t . i . a r é s z l e g e s és i d ő s z e r ű t ö r v é n y — 
lex particularis et temporaria — pedig v a g y : 



aa) s z e r t a r t á s i — caeremonialis — , vagyis Istennek 
azon parancsa — iussum Dei —, melylyel ő, mint főtörvény-
hozó az ó-szövetség népét lekötelezte és számára Mózes 
á l t a l a külső Is ten-szolgálat bizonyos formáját megszabta — 
quo summus Legislator populum Veteris Test. obligavit, et 
per Mosen certam formám externi cultus praescripsit —, hogy 
bűnöknek t e rhé t szemökre hányja, a gyötró'dők előt t a Krisz­
tust példázza és szövetségi kegyelmét a k é t szentség és a 
különböző áldozatok á l ta l rájuk alkalmazza és elpecsételje — 
u t homines peccatorum commonefaceret, contritis Eedemptorem 
eminus osfcenderet et gratiam foederalem per duo sacramenta 
et varia sacrificia applicaret et obsignaret — ; 

fi fi) p o l g á r i — forensis s. iudicialis —, vagyis Istennek 
azon parancsolata — iussum Dei — , melylyel ő a zs idókat 
az ó-szövetség idejére lekötelezte és számukra a pol i t ikai kor­
mányzás formáját Mózes á l t a l megszabta — quo is Israelitas 
temporibus Veteris T. obligavit, et iisdem formám gubernatio-
nis politicae per Mosen praescripsit —, hogy polgári t á r sada l ­
mukban a külső fegyelem fentar tassék és a zsidó ál lam, mely­
ben Krisztus születendő vala , a többi népek ál lamaitól el-
választassék — ut externa disciplina in societate c iv i l i con-
servaretur, et politia Judaica, in qua Christus nasciturus erat, 
ab aliarum gentium politiis discerneretur —. 

A mi végre a tö rvénynek , mint kegyelemeszköznek 
h a s z n á l a t á t — usus — i l le t i , az háromféle — legis usus 
est t r iplex — : 

a) p o l i t i k a i v a g y p o l g á r i — politicus s. civilis —, 
amenynyiben külső félelem-keltéssel bizonyos külső fegyelmet 
t a r t — quatenus externo hominum timore externam quandam 
disciplinam retinet — ; 

fi) c z á f o l ó v a g y n e v e l ő — elenchticus s. paedago-
gicus —, amenynyiben Isten benső félelme felkeltésével a 
bűnöst erkölcsi nyomorának megismerésére s a h i t keresésére 
indít ja — quatemus interno Dei te r roré ad miseriam agnoscen-
dam fidemque impetrandam peccatorem ducit — ; 

f) t a n í t ó v a g y s z a b á l y o z ó — didacticus, normati-
vus s. tertius —, amenynyiben az ujjászülöttek é le té t oktatva 
igazgatja — quatenus docendo renatorum vi tám regit.*) 

*) Vannak azonban, kik, mint pl. Hollacius, a törvény használatát 
két külön részre bontván, usus legis quadruplexről beszélnek. Usus legis 
«st quadruplex: polit. (externa discipl.); elencht. (pecc. manifestatio et 



b) As evangyéliom — evangélium — a Krisztus á l t a l 
nyerendő bűnbocsánatról szóló tan — doctrina de venia pecca­
torum per Christum obtinenda —. Mint ilyen, az evangyéliom 

a) á l t a l á b a n — generaliter — : az Új-szövetség közön­
séges tana — universa doctrina N . T. — Enynyiben az evan­
gyéliom is törvény, az az bűnbána t , megtérés-hirdetés is — 
concio poenitentiae — ; 

fi) k ü l ö n l e g — specialiter — : a bűnök bocsánatáról 
szóló kegyelem-tan — doctrina gratiae de gratuita pecc. re-
missione —. Enynyiben az evangyéliom a tö rvény egyenes 
el lentéte; 

y) l e g k ü l ö n ö s e b b e n — specialissime — : a már el­
kü ldö t t Messiásról szóló tan — doctrina de Messia iam 
exhibito —. 

Ebből lá tha tó , hogy a g y a k o r l a t b a n — in praxi — 
a k e t t ő : t ö rvény és evangyél iom egy czélra t . i . a bűnös meg­
térí tésére, a megigazí tot t ember megújí tására és a megújult 
embernek a kegyességben való megta r t ásá ra igyekeznek — ad 
poenitentiam peccatoris, ad renovationem hominis iustificati, 
ad conservationem hominis renovati in perseverantia pietatis —. 

A mi végre a tö rvénynek és evangyéliomnak az 0- és 
Új-szövetséghez való v i szonyá t i l le t i , megjegyzendő, hogy a 
tö rvény és O-szövetség vagy evangyéliom és Új-szövetség 
n e m e g y a z o n o s , mert az Ige, mint ,kegyelemeszk röz, azaz, 
mint törvény és evangyéliom, úgy az 0-, mint az Új-szövet-
ségben fel található. Krisztus, ugyan nem új törvényhozó — 
novus legislator —, de az Új-szövetségben az e r k ö l c s t ö r ­
v é n y — lex morális s. Sinaitica — ál ta la bővebben kifejte­
te t t — uberius declarata — és megt i sz t í t t a to t t — repurgata — 
s viszont az O-szövetségben már meg van az evangyéliom is, 
mint i g é r e t — protevangelium —, messiási jövendölések és 
typusok. 

25 . § . 

A S z e n t s é g e k . 
De Sacramentis. 

G. Walch, História paedobaptismi I V . priorum saeculorum. 
1739. Matthies, Baptismatis expositio biblica, historica, dogmatica. 
1831. Glöckler, Die Sacr. d. ehr. K. theoretisch dargest. 1832. 

redargutio); paedag. (compulsus indir. ad Chr.); didact. (inform, et directio 
omnium actuum mor. intern, et extern,; perpetua vivendi regula). 



A. Ebrard, Das Dogma vom. h. Abendm. u. seine Geschichte. 2 köt. 
1845. Höfling, Das Sacr. der Taufe nebst den andern damit 
zusammenhängenden Riten, dogmatisch-historisch-liturgisch. 1846. 
2 köt. Martensen, Die ehr. Taufe u. d. bapt. Frage. 1846. Hoff­
mann, Taufe u. Wiedertaufe. 1846. Kdhnis, Die L . vom Abendm. 
1851. J. Müller, Lutheri et Calvini sententiae de S. Coena inter 
se comparatae. Hai. 1853. A. Dieckhoff, Die ew. Abendm. Lehre im 
Ref.-Zeitalter, geschichtlich dargestellt. I . 1854. Steinmeyer, Ueber 
die Taufe (frankfurti gyűlésen tartott előadás. 1854.). J. B. Mozley, 
The primitive doctrine of baptismal regeneration. Lond. 1856. 
TJ. a. Review of the baptismal controversy. 1858. L . J. Bückert, 
Das heil. Abendm. sein Wesen u. seine Gesch. in d. a. Kirche. 1856. 
Schmidt, Ueber die eigentbüml. Herrlichkeit der luth. Abendm.-Feier. 
Vortr. Berl. 1857. Grone, Sacramentum, od. Begriff u. Bed. v. 
Sakrament in der alten Kirche. 1858. Wardland, Diss. on Infant 
Baptism. I I I . kiadás. 1846. B. Willberforce, (Puseyista) The doctr. 
of holy bapt. I I I . kiadás. 1850. B. Stier, Taufe u. Kindertaufe. 
1855. Schmidt, Welche Bedeutung in der Oekonomie des Heils 
haben die Sakramente ? (Conf. Vortr.) Berlin. 1859. G. L . Hahn, 
Die Lehre v. d. Sakramenten in ihrer geschichtl. Entwickelung bis 
z. Conc. v. Trient. Bresl. 1864. Steitz-Hauck, „Sacramente." 
P. R. E . 2 A. Lührs, Die Wiedertäufer. 2-ik kiadás. 1869. 
H. Schmid, Der Kampf um Luther's Kehre vom Abendmahl. 1868. 
2-ik kiadás 1873. Probst, Sacram. u. Sacramentalien in den drei 
ersten Jahrh. 1870. Oswald, Sacramentslehre. Münster. 1870. 
Schoeberlein, Das h. Abendm. (Die Geheimnisse des Gl. 1872.) 
B. Bezoles, Le baptéme. Par. 1874. (Oszszehasonlító vallástörté­
neti.) Bartels, I . B. B. f. d. Theol. 1874. I . B. Bocholt, Die Real­
präsenz, Gütersloh. 1875. F. L . Steinmeyer, Die Eucharistiefeier 
u. d. Cultus (Beitr. z. prakt. Theol. 1877.). J. Gorbiet, Histoire 
dogmatique, liturgique et archéologique du sacr. de Bapteme. 
2. kötet. Par. 1881/2. Braun, Bemerkungen zur luth.-symbol. 
Lehre v. d. Erbsünde u. Taufe (Stud. aus Württemb. 1881. I . ) . 
Gh. Krauth, The conservative Reformation, as Represented in the 
Augsb. Conf. etc. Philadelphia. 1871. (a lutheri úrvacsorai tannak, 
különösen pedig az unió sacramentalisnak védelme). G. Maclear, 
The evidential value of the holy Eucharist. London. 1883. 
J. Katschthaler, Theol. dogmatica cath. specialis I V . Ratisbon. 
1884. (A r. k. szentségtannak bő dogm.-apolog. kifejtése.). J. M. 
Usteri, Calvin's Sakraments- u. Tauflehre (Stud. u. K r i t . 1884. 

I I I . ) . Zahn, Zwingli's Verdienste um die bibl. Abendmahlslehre 
( I V . 2.) 1884. Usteri, Die Stellung der Strassb. Reff. Bucer und 
Capito zur Tauffrage. (St. Kr. 456—528. 1.). Usteri, Calvin's 



Sakrament- u. Tauflehre (St. Kr . 417—455.1.) 1884. J. A. Caudlish, 
The Christian Sacraments. 2. kiad. 129. 1. New-York. 1884. 
J. Schiller, Die heil. Taufe nach ihrer Bedeutung u. "Wirkung, 
nach ihrer Stellungnahme zum Gnadenmittel des "Worts, nach ihrer 
Berechtigung u. Nothwendigkeit als Kindertaufe. Hh. 9. 385—402.1.) 
1885. D. H. Geisinger, Baptism. and regeneration (L. Ch. R. 
Jul. 223—229. 1.) 1885. Henry J. van Dyke, The scripture 
Warrant fer the Baptism. of Infants. (Pr. R. Jan. 29—68. 1.) 
1885. W. Philipps, Tovro GGXL ro acaua f.iov. Gütersloh. 1885. 
Hauch, Transubstantiation. (R. E. XV. 803—832. 1.) 1885. Hilgen-
féld, Die urchristliche Taufe (Zw. Th. 448—462. 1.). 1885. 
Dr. Erich Franz, Das heil. Abendmahl des Leonardo da Vinci. 
83. 1. Freiburg. 1885. B. Koch, Die Abendmahlslehre der ref. 
Kirche. 38. 1. Barmen. 1886. F. Morgott, Der Spender der heil. 
Sakramente nach der Lehre des Thomas v. Aquin. I V . 181. 1. 
Freiburg. 1886. Herrn. Schultz, Zur Lehre vom heil. Abendmahl. 
V I I . 144. 1. Gotha. 1886. Fr. A. Quirin, Das Abendmahl. 64.1. 
1885. 

Alvinczi Péter, Az Vrnak Szent Vacsoraiáról való reovid 
intés. Kassán. 1622. (Miskolczi ref. gymn. K.-tára. 1 péld.) Dávid 
Ferencz, Keonyvetske Az igaz Keresztyéni Keresztségről, és a 
Pápa Antichristusnac Maymozássairól. Kolozsvár. 1570. Pálházi 
Göncz Miklós, Az Úr Vachorairol, az igaz Augustana Confessio 
szerint. Keresztúr. 1613. Kecskeméti C. János, Az Pápisták 
keozeott es mi keozeotteunk, vetélkedésre vettetet, három feo Ar-
ticulusokról. A keresztsegreol, Ur Vaczorájárol, es az Antichristus-
ról való Predikatiók. Egyetl. péld. a miskolczi ref. gymn. ktár.) 
Bártfa. 1622. Pathai István, Az Sacramentomokrol in genere. 
(Különösen az Urvacsoráról.) 1592. Király Jakab, Mise-ném-mise. 
(Hunnuis Egyed után ford.) Kassa. 1654. Huszár Pál, Az Ur 
Jesus Christusnac Szent Vachoraiarol, kinszenvedesereol és dicseo-
seges fel támadásáról való Predicacioc. Magyar-Ovár. 1558. Hodik 
Sándor, X V I I . disputatio de sacra coena. Rostik. 1639. Javornik 
Mátyás, Disputatio de baptismo. Wittenberg. 1611. Institoris 
János, De transsubstantiatione. Ló'cse. 1646. Kammermeier János, 
Theses theologicae de sacramentis contra Becanum. Durlaeh. 1686. 
Richter Kristóf, De coena Domini. Wittenberg. 1673. Ztvonarics 
Mihály, De sacra Domini coena. Csepreg. 1543. Romhányi, A trans-
substantiatio. (L . Hatala-Egyh. Lapok. 1869.) Fejér Georg, Sacra­
mentum ac sacrificium eucharistiae. Budae. 1835. Gánóczi Ant., 
A szent sacramentomoknak magyarázása. N.-Várad. 1779. Gnate-
reth Mélianus, Igazság paizsa, melylyel a Krisztusról szereztetett 
Sacramentomi sz. vacsora felől a helvécziai confessióban kiadatta-



tott igaz tudományt erősíti és valamely tudós r. kath. egyházbéli 
személynek Bernard Pálnak. 1735. Kassán kinyomattatott nyilai 
ellen oltalmazza. Miaburg. 1741. Molnár János, (jezs.) Az oltári 
szentségről és áldozatról a reformátusok paizsa ellen. Pozsony* 
1775. Pongrátz József, Hét szentségekről és miseáldozatról. Két 
könyvek. Veszprém. 1838. Prot. Egyh. és Isk. Lapban : Könyves 
Tóth Mih., A symbolok és symbolikus protestánsok uniójáról. 
(1842. évf. 12. sz.) Révész Imre, A szentírás magyarázásáról. 
(1859. évf. 8—15. sz.) Ballagi M., Emlékbeszéd Melanchton, mint 
theologus felett. (1860. évf. 17. sz.) Bajcsányi János, Az ur-
vacsorai tan fölötti elmélkedés. (U. o. 19. sz.) Peti József, Meny­
hárt János „A keresztyénség és az úrvacsora jelentőségéről" cz. 
műve bírálata. (1862. 3—6. sz.) Ugyanerre észrevételek Menyhárt 
Jánostól (u. o. 10. sz.). Molnár Aladár, A socinianismus tanrend­
szere. (1864. 9—16. sz.) Ferencz Józs., Az unitáriusok nem 
socinianusok. (U. o. 24., 25. sz.). A vallástételekról dr. Channing 
után. (U. o. 28. sz.) Révész Imre, Kálvin Elete. Pest. 1864. 
Benke István, Zwingli Ulrik Elete. Szepsi-Szentgyörgy. 1884. 
Br. Masznyik Endre, Luther Elete. Pozsony. 1887. Haberern 
Jonathan, Melanchton Fülöp élete. Pest. 1860. 

I. A szentségekről általában, A szent­
ség — sacramentum -— oly, Isten k i j e len te t t rende­
letén — mandátum expressum — alapuló s kegyelme 
v i l á g o s í g é r e t é v e l — clara promissio gratiae — 
ö s z s z e k ö t ö t t s z e r t a r t á s o s c s e l e k v é n y — cere­
mónia, rítus vel opus —, melyben Isten, mint a kegye­
lem biztos külső jelében s pecsétében — signum s. si-
gillum gratiae —, a hit feltétele mellett, azt nyújtja, 
a mit a szertartással kapcsolatos ígéret — promissio — 
felajánl, t. i . bűneink bocsánatát a Krisztusért. 

A szentségben e szerint k é t l é n y e g e s do log 
különbö'ztetendő meg, t. i . a k ü l s ő j e l vagy p e c s é t 
— signum, sigillum — és az Ige — verbum —, 
vagyis a kegyelemnek a k ü l s ő j e l l e l kapcsolatos 
Í g é r e t e — promissio gratiae addita —. 

Mindkettőnek e r e d m é n y e — effectus — e szerint 
ugyanaz: Isten az Ige és a jel vagy külső szertartás 
— ritus — által indítja hitre a szivet. Mert valamint 



az Ige a fülbe hatol — incurrit in aures —, hogy 
meglágyítsa a szivet — moveat corda — , úgy maga 
a szertartás, mint az Ige ábrázolat]*a — pictura verbi — 
vagy pecsétje — sigillum —, felmutatva szem elé ál­
lítja — ostendit — az Ígéretet, hogy hitre indítsa a 
szivet. A szertartás tehát sajátkép ugyanazt jelzi — idem 
significat —, a mit az Ige, épen azért a szentség 
az Igével mint Isten szóbeli Igéjével — verbum Dei 
verbale — szemben méltán nevezhető Isten látható 
Igéjének — Verbum Dei visibile —. 

De szóbeli Ige — verbum verbale — és látható 
Ige — verbum visibile —, vagyis a szentség között 
azért mégis nevezetes különbség van. A szentségek 
ugyanis nemcsak általában kegyelem-je lek •— signa 
gratiae —, de egyenesen kegyelem-jelek az Uj-szövet-
ségben — signa gratiae in novo testameuto —, a meny­
nyiben a Krisztusban való kegyelemigéretre vonatkoz­
nak. Innét, hogy azon szertartások, mik szintén Isten 
rendeletén alapulnak s mikhez szintén Ígéretek csatol-
vák, mint p. o. a házasság — matrimonium —, nem 
szentségek, mivel sajátkép nem az Új-szövetség jelei — 
signa novi testamenti — s nem a bűnbocsánat kegyel­
mének bizonyságai — testimonia gratiae —. 

Czé l j uk pedig a szentségeknek, hogy egyrészt az 
e g y h á z jelei — signa ecclesiae —, az az oly külső 
jelek legyenek az emberek között, mikről a keresztyé­
neket felismerhessük — notae professionis inter homi­
nes —, másrészt s még inkább, hogy Isten i r á n t u n k 
v a l ó kegyelmes a k a r a t á n a k j e l e i és bizony­
sága i — signa et testimonia voluntatis Dei erga nos — 
legyenek és mint ilyenek, emlékeztetve Krisztus jótéte­
ményeire, az élvezők h i t é t felkeltsék s megerősítsék 
— meminisse beneficiorum Christi eaque fide accipere 
ut per ea vivi ficemur —. 

Mert a szentségek az ü d v e r ő t vagyis a kegyel­
met és b ű n b o c s á n a t o t , mit az igéret — promissio — 



felajánl, v a l ó s á g g a l magukban f o g l a l j á k s ny 
j á k , de hatásuk eredménye mindig az é lvező érz 
tének minőségétől függ — bonus motus accipientis 

Ebből foly, hogy a s z e n t s é g e k k e l va ló éléi 
usus sacramenti — csak az esetben helyes és czí 
vezető, ha az általok felajánlott s nyújtott Ígéretek 
való h i t járul hozzá — utendum est sacramentis 
ut fides accedat, quae credat promissionibus, quae 
sacramenta exhibentur et ostenduntur —. Ez okon ti 
kozunk azok tana ellen, kik állítják, hogy a szentse 
g é p i l e g — ex opere operato — , vagyis a külső 
lekvényben való puszta részvétel által igazítják meg 
embert s kik tehát a szentségekkel való élésnél a bű 
bocsánatjában való hitet — fidem, quae credat red 
peccata — tekinteten kivűl hagyják. Másrészt azon 
megjegyezzük, hogy a szentségek hatása nem füg 
k i s z o l g á l t a t ó s z e m é l y e r k ö l c s i minőségé tő l , 
szentségek, Kr isz tus rendelelete e r e j é n é l fog 
propter ordinationem et mandátum Christi — ható 
nyak — efficacia — még akkor is, ha azokat go 
szok — mali — s nem ujjásztilött igaz és kegyes i 
mélyek szolgáltatják k i , mert azok nem saját szeméi 
ket, hanem Krisztust képviselik. 

A mi végre a szentségek s z á m á t i l l e t i : tanít 
hogy sajátkép csak k é t s z e n t s é g van, t. i . a keres 
s é g és ú r v a c s o r a , mert csak ezek alapszanak Is 
rendeletén s ezekkel kapcsolatos a kegyelemigéret. 

A b ű n b á n a t s z e n t s é g e — sacramentum po< 
tentiae —, mint külön szentség bátran elmaradhat, n 
az sajátkép nem egyéb, mint a k e r e s z t s é g V Í 
annak g y a k o r l á s a — baptismus aut eius exe, 
tium — .*) 3 6 ) 

*) Melanchton — az A. C. és Ap. Conf.-ban Art. VII. De numero et 
sacramentorum — sőt maga Luther is az egyház babyloni fogságáról 
müvében a róm. kath. egyház hét szentsége közül hármat (baptismus, o 
Domini et absolutio, quae est sacramentum poenitentiae) tart meg s n 



II A keresztségről. A k e r e s z t s é g — 
baptismus — az embernek, az I s t e n I g é j é v e l egye­
s í t e t t vagy I s t e n p a r a n c s o l a t j á b a f o g l a l t v i z 
s az által megszentelt — aqua divino mandato compre-
hensa et Verbo Dei obsignata et per hoc sanctificata — 
alá való ü n n e p é l y e s b e m e r í t é s e és k i e m e l é s e 
— mersio et emersio —, oly czélból, bogy az eredendő 
bűn b ü n t e t é s é t ő l , a k á r h o z a t t ó l * ) megszaba­
dulva s a Szent-Lélek kegyelme által ú j j á s z ü l ve, a 
h i t — fides — s a h o z z á t a p a d ó e r e d e n d ő b ű n 
e l l e n v a l ó harcz f e l t é t e l e mellett, a k e r e s z t y é ­
nek közösségébe — in christianorum communionem — 
felvétessék s az ö r ö k é l e t — aeterna beatitudo — 
r é s z e s é v é legyen. 

E meghatározás alapján a keresztségben a követ­
kező l é n y e g e s m o z z a n a t o k különböztetendőkmeg: 

1. a t e l j e s v í z a l á m e r í t é s — immersio —, 
mint az ó Ádám meghalásának — veteris Adami morti-
ficatio — s a v í z b ő l v a l ó k i e m e l é s — emersio —, 
mint az új Ádám feltámadásának — novi hominis re-
surrectio — symboluma; 

hogy szerinte nem a szentségek száma, hanem a dolog lényege dönt, haj­
landó a szentségek közé sorozni az igehirdető hivatalt — ministerium 
verbi — s kézrátételt is a felavatásnál — impositio manuum —, mivelhogy 
ezek is isteni rendeleten alapulnak s ígérettel kapcsolatosak, de egyházunk­
ban tényleg Lnther felfogása győzött, s csakis két szentséget tartottak meg. 
Ap. Conf. Art. X I I I . (VII.) De num. 4., 2., 17., 11., 12. p. 

3 S ) Ap. Conf. Art. XIII . (VII.) De num. et usu Sacr. 3. p. TJ. o. 6. p. 
U. o. Art. XXIV. (XII.) De missa. 18. p. U. o. 69. p. U. o. 70. p. TJ. o. 
Art. XII I . (VII.) De numero et usu Sacr. 5. p. TJ. o. 14. p. TJ. o. 4. p. TJ. o. 
Art. VII . et VIII . (IV.) De ecclesia. 3. p. C. Aug. Art. XIII . 1. p. Ap. Conf. 
Art. XXIV. (XII.) De missa 72. p. TJ. o. Art. XII. (V.) De Poenitentia. 
42. p. TJ. o. Art. IV. (II.) De iustific. 63. p. Conf. Aug. Art. X I I I . 2., 3. p. 
Ap. Conf. Art. XIII . (VII.) De numero et Usu Sacr. 18., 19., 20., 21. p. 
Conf. Aug. Art. VIII. Ap. Conf. Art. V n . et V I I I . (IV.) De Eccl. 3. p. Cat. 
maior. P. IV. De Bapt. 1. p. U. o. 74., 75. p. 

*) A keresztség az eredendő bűnnek csak büntetését törli el, — 
annak anyaga : a gonosz vágyak ellenben továbbra is megmaradnak: „Bap­
tismus tollit reatum peccati originális, etiamsi matériáié ut isti (sc. adver-
sarii) vocant, peccati maneat, videlicet concupiscentia. Ap. Conf. Art. II . (I.) 
De pecc. orig. 35. p. 



2. I s t e n I g é j e — Verbum Dei —, vagyis a szer­
tartás alapját képező i s t e n i p a r a n c s o l a t — prae-
ceptum Dei —, a szertartást kisérő i s t e n i m o n d á s — 
nómen Dei. Mat. 28. 19. — és az egész szertartással 
kapcsolatos k e g y e l e m - vagy ü d v i g é r e t — promis­
sio gratiae —. Ez a hármas Ige teszi a v i z e t szent­
s é g g é , az Ige fördőjévé — lavacrum in verbo —, mi­
ként Augustinus is mondja : — accedit verbum ad ele-
mentum et fit sacramentum. E nélkül a víz puszta 
víz — aqua simplex — és nem keresztség, azaz nem 
élet kegyelmes vize, nem újjászületés fordője — lava­
crum regenerationis —. 

De ugyancsak az adott meghatározásból kitűnik a 
k e r e s z t s é g e z é Íj a, s z ü k s é g e s s é g e s h a t á s á ­
n a k f e l t é t e l e is. 

A k e r e s z t s é g c z é l j a egyrészt az embernek az 
eredendő bűn büntetésétől, a halál és Ördög országá­
ból való megszabadítása — bapt. liberat a morte et a 
diabolo —, másrészt az embernek a Krisztus orszá­
gába — in Christi regnum — való felvétele s ekként 
a bűnök bocsánatjában — remissio pecc. — és az örök 
élet — aeterna beatitudo — javaiban való részeltetése.*) 

Ebből foly, hogy tehát a keresztség az üdvre ok­
vetlen szükséges — necessarius ad salutem —. A kik 
meg nem keresztelkednek, elkárhoznak, mert a keresz-
tyénségen kivűl nincs bűnbocsánat s nincs megszentelő-
dés — extra Christianitatem neque ulla est peccatorum 
remissio, quemadmodum nec ulla sanctificatio —. A 
keresztség az egész keresztyén élet alapja — in hoc 
datur et gratia et Spiritus et virtus veterem hominem 
compescendi —, innét, hogy a megkeresztelt és meg 

*) Luther — Cat. maior. P. IV. De haptismo. 44., 45., 46. p. — 
állítja, hogy a keresztség hasznos a testre is, de ez alatt ő azt érti, hogy 
a keresztségben megígért üdv áldásai a boldog feltámadáskor a testre is 
kiárasztatnak. Azon ős régi nézetben, mely szerint a keresztelő víz beteg­
séget gyógyít, ördögöt űz stb. egyházunk nem osztozkodik. F . C. P. I I . 
Sol. Deel. VII. De coena Dom. 87. p. 



nem keresztelt emberek között óriási a különbség — dis­
crimen — : amazok már győztek balálon, poklon — 
victoria mortis ac diaboli — , felöltöztek a Krisztust, 
valóban újjászülettek, s felruházvák a Szent-Lélek min­
den ajándékaival — cum omnibus Sp. S. dotibus —, 
emezek még a kárhozat tárgyai. Épen ezért az egy­
ház köteles a gyermekeket is megkeresztelni — pueri 
sint baptisandi — s őket a keresztségben Istenhegyei­
mébe — in gratiam Dei — ajánlva az üdv igéretét 
nekik is hirdetni — ecclesia debet illis baptismum et 
missionis illius annunciationem —. Mert szent igaz, 
hogy az üdvigéret a kisdedeknek is szól — certissimum 
est, quod promissio salutis pertinet etiam ad parvalos — 
s nem azoknak, kik Krisztus egyházán kivűl állanak — 
qui sunt extra ecclesiam Christi —, hol sem Ige sem 
szentség nincs — ubi nec verbum nec sacramenta sunt —. 

De a keresztség h a t á s á n a k — virtus —, vagyis 
a Szent-Lélek kegyelme, újjászülő ereje befogadásának 
s elsajátításának van egy f e l t é t e l e is, és ez az Isten 
Igéje ígéretében való h i t . E nélkül a keresztség mit 
sem használ — citra fidem nihil prodest baptismus —, 
noha magában véve — per sese — úgy is megbecsül­
hetetlen égi kincs — coelestis et inaestimabilis thesau­
rus —. Mert az nem ember, hanem Isten műve — 
opus Dei, — vize — aqua divina —, annak erejét nem 
a puszta víz, hanem Isten Igéje alkotja — summa rei 
in Verbo et praecepto Dei consistit —. Akár hiszünk, 
akár nem, lényege tehát mit sem változik — baptismus 
rectus habendus est, etiam non accedente fide —. De 
az e m b e r r e n é z t üdvösségessé mégis csak az esetben 
válik, ha hittel fogadjuk s ha megkeresztelkedvén az 
ó-ember — eredendő bűn — levetkezésében s az új 
ember felöltésében, mintegy mindennapi keresztségi tény­
kedésben — quotidianus baptismus — egész életünk 
folyamán — per omnem vitám — gyakoroljuk magun­
kat, azaz ha mit a keresztségben egyszer elkezdtünk, 



azt mindenkor folytatjuk. — Christiani vita nihil aliud, 
quam quotidianus baptismus, semet quidem inceptus sed 
qui Semper exercendus sit —. S ha újra meg újra 
viszsza esnénk a bűnbe, azért nem szükség újra meg­
keresztelkednünk, mert a keresztség ténye s jelentése 
állandóan megmarad — opus et significatio baptismi 
durat et permanet, — de igen is szükséges, hogy újra 
meg újra megtérjünk, mert a bűnbánat — poenitentia — 
sajátkép nem egyéb — nihil aliud —, mint viszszatérés 
a keresztséghez — regressus et reditus ad baptismum —: 
folytatása annak, mit elkezdtünk, de könnyelműen abba­
hagytunk — ut illud iterum petatur et exerceatur, quod 
ante quidem inceptum, et tarnen negligentia intermis-
sum —. 

Ámde ha a keresztség hatásának a h i t elenged­
hetetlen feltétele, kérdés, ha van-e helye s értelme a 
gy e r m e k k e r esz te l esnek, melynek szükségességé­
ről imént szólottunk? 

Hogy a gyermekkeresztség — paedobaptismus — 
Istennek tetsző, annak fényes bizonysága, hogy a meg­
keresztelt gyermekek közül Isten sokakat megszentelt 
s Szent-Leikével megáldott. De a tapasztalati ténytől 
eltekintve, kétségtelen, hogy a keresztség á l l a t j a — 
substantia baptismi — nem függ attól, ha a megkeresz­
telt hisz-e vagy sem, hanem Isten Igéje és parancsolat­
jától — mandátum et institutio Dei —. Az én hitem 
nem teszi a keresztségét, az én hitem csak felfogja és 
megragadja azt — neque fides mea facit baptismum sed 
baptismum percipit et apprehendit —. Azért á kereszt­
ség helyes marad — baptismus omni tempore rectus 
est —, ha én nem helyesen élek is vele — etiamsi vel 
unus hominum baptisaretur, neque tarnen recte crede-
ret —. A méltatlanok is — igaz szentségben részesül­
nek. Következőleg, még ha a gyermekek nem is hin­
nének — quamquam pueri non crederent —, mit pedig 
semmiképen sem állíthatunk — quod nullo modo affir-



mandum est —, a keresztség mégis helyes — tarnen 
bapt. verus est — s azért senkinek sem szabad őket 
újra megkeresztelni — neque quisquam eos rebaptizari 
debet —, mert ez a szentségnek legnagyobb mérvű meg­
gyalázása — summa ignominia et contumelia — : I s ten 
Igé je s parancsolata é r v é n y e s s é g é n e k kétségbe­
vonása volna. Vigyük tehát keresztségre az egyház 
szolgájához — minister ecclesiae — a gyermeket azon 
tudat s reményben — hac spe et animo —, hogy ő 
valóban hisz — quod certe credat — s könyörögjünk 
— precamur —, hogy Isten, hitet adjófi belé — fidem 
donet —, de azért ne ez alapon kereszteljük meg őket, 
hanem mivel Isten parancsolatja követeli — verum prop-
terea non baptizamus, sed potius, quod Deus ita facien-
dum nobis praeceperit —, mert Isten Igéje nem téved­
het s nem dőlhet meg — verbum Dein ec potest errare 
nec fallere —.*) 3 7 ) 

III. Az Úrvacsoráról. Az ú r v a c s o r a — 
coena Domini, másként missa, sacramentum altaris, 
eucharistia — mint Kr i sz tus szerezte s rendelte 
— ab ipso Christo institutus et mandatus — ü n n e ­
p é l y e s s z e r t a r t á s — ritus —, ä megszentelt, az az 
Isten Igéjébe foglalt s azzal öszszekötött kenyérnek és 
bornak, mely alatt, melylyel és melyben — sub, cum 
et in pane et vino — Kr i sz tu s v a l ó d i teste — ve-
rum corpus — és v a l ó d i v é r e — verus sanguis — 
nyujtatik s vétetik — distribuitur et sumitur — a szent-

*) Az exorcismus — ördögűzés — a Kis-Káté I . appendixében (De 
baptizandis infantibus) érvényben tartatott. 

8 7 ) Cat. min. IV. Sacr. bapt. 2. p. Cat. maior. IV. De bapt. 14. p. 
Art. Smalc. P. I II . Art. V. De bapt. 1. p. Cat. maior. P. IV. De bapt. 65., 
66. p. Cat. maior. P. IV. De bapt. 14., 15., 16. p. U. o. 26., 27. p. U. o. 
8., 9., 10. p. U. o. 23., 24, p. U. o. 18. p. U. o. 17. p. U. o. 22. p. U. o. 
29. p. Cat. minor. IV. Sacr. bapt. 10. p. Cat. maior. IV. De bapt. 26. p. 
U. o. 35. p. U. o. 2. p. U. o. P. II . Symb. Apost. Art. I I I . 56, p. Cat. mi­
nor. IV. Sacr. bapt. 6. p. Cat. maior. P. IV. De bapt. 24., 25. p. Conf. 
A. Art. IX. De bapt. Cat. maior. P. IV. De bapt. 41. U. o. 71. p. ü .o . 76. p. 
TJ. o. 28. p. U. o. 32., 33., 34. p. TJ. o. 52., 53. p. TJ. o. 55., 57. 
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ségi e g y s é g n é l fogva — rationis unionis sacramen-
talis — s z á j j a l — ore — bár, de azért nem é r z é k i 
— carnali — , hanem t e r m é s z e t f e l e t t i módon — 
supernaturali modo — történő é lvezése — mandu-
catio —, oly czélból, hogy a h i t feltétele mellett bű­
neink bocsánatát nyerjük, — az igaz hitben és keresz­
tyéni életben megerősödjünk s Krisztus halála jótéte­
ményeiről megemlékezzünk. 

E meghatározás alapján az úrvacsorában a követ­
kező l é n y e g e s mozzanatok különböztetendők meg: 

1. A m e g s z e n t e l é s — consecratio, benedictio —, 
vagyis Krisztus szerző szavainak — verba institutionis — 
a gyülekezet szine előtt való pontos és értelmes fel­
olvasása vagy eléneklése — palám coram ecclesia diserte 
et clare recitentur aut decantentur — a végből, hogy 
eleget tegyünk Krisztus rendeletének — ut satisfiat 
Christi mandato —, a ki így szólt: ezt cselekedjétek 
— hoc facite —, továbbá, hogy a hallgatók hite az 
újszövetség szavai által a szentség lényegére és jelentő­
ségére , vagyis a Krisztus teste s vére jelenlétére és a 
bűnök bocsánatára vonatkozólag felköltessék és megerő­
síttessék — ut auditorum fides de substantia et fructu 
huius sacramenti (de praesentia corporis et sanguinis 
Christi et de remissione peccatorum per verba testa-
menti Christi) excitetur, confirmetur — s végre, hogy 
a kenyér és bor, szóval a külső látható elemek — ex­
terna visibilia elementa seu species — a czélzott szent 
használatra a szerző szavak elismétlése és elmondása 
által megáldassanak — sanctificantur seu benedicantur 
verborum institutionis repetitione et recitatione —. 

2. A megszentelt elemek k i o s z t á s a — distri-
butio — és v é t e l e — sumtio —, vagyis a k ü l s ő 
j egyek — species —, a kenyér és bor kiszolgáltatása 
és szájjal való élvezése — orális manducatio —. Mert 
maga a megáldás —sola benedictio — még nem teszi 
a szentséget — sacramentum —, Krisztus rendelete — 



hoc facite — az egész urvacsorai ténykedésre — tota 
actio coenae — vonatkozik, tehát szükséges, hogy a 
gyülekezetben — in conventu — k e n y é r és bor egy­
a r á n t megszenteltessenek s kiosztassanak — 
consecrentur, dispensantur —, az az é l v e z t e s s e n e k — 
edantur et bibentur — és az Úr h a l á l a hirdettessék 
— mors Domini annuntietur —. 

Ebből foly, hogy a kelyhet — poculum — a nép­
től — laici — nem szabad megvonni s így urvacsorai 
szertartást mintegy felében megszakítani — divisio sa-
cramenti — , mert a szentség lényegéhez a szertartás 
teljessége okvetlen megkívántatik. De másrészt ugyan­
ebből kitűnik, hogy a megszentelt elemek csakis az ur­
vacsorai szertartás körében szentségi természetűek — 
nihil habet rationem sacramenti extra usum a Christo 
institutum seu extra actionem divinitus mandátum — 7 

következőleg az ostya körmenetes használata — ostensio 
in processionibus —, imádatra való kitétel — adoratio 
in theatrica pompa — s általán a magánmise-cselek­
vény — missa privata — nem szentség — non recte 
facit is, qui Sacramentum proprium ecclesiae, extra 
ecclesiae communionem sine verbo Dei, ex propria qua-
dam devotione et affectione usurpare vult —. 

• 3. Krisztus teste és v é r e be fogadása — per-
ceptio corporis et sanguis Christi —, vagyis a kenyérben 
és borban Krisztus v a l ó s á g o s a n és l é n y e g s z e r ű l e g 
— vere et substantialiter — jelen levő teste és véré­
nek kiosztása és élvezése. Az úrvacsorának sajátképi 
lényege ugyanis abban áll, hogy Krisztus teste és vére 
azon csodálatos szentségi egységnél fogva — sacramen-
talis unió —, mely egyrészt a Krisztus teste s vére, 
másrészt a kenyér és bor közt a Krisztus Igéjének min­
denható erejénél fogva — omnipotens virtus —*) léte-

*) E szerint a r. kath. tan, mely szerint az úrvacsorában Krisztus 
teste és vére jelenlétét a megszentelés közvetítésével a pap és a kálvinista 
tan, mely szerint ugyanazt a communicansok hite eszközli, elvetendő. 

13* 



sül, a kenyér- és borral olyképen egyesül, hogy az él­
vező az elemekkel elemekben s elemek alatt Krisztus 
valóságos testét s vérét veszi, élvezi. Sajátkép tehát két 
különböző substantiát kell az úrvacsorában megkülön­
böztetnünk; t. i . : 

a) a t e r m é s z e t e s k e n y e r e t — panis natura­
lis — és bort — vinum — ; 

b) K r i s z t u s v a l ó d i t e r m é s z e t e s t e s t é t — 
verum naturale corpus Christi — és vérét — san-
guis —. 

Ebből foly, hogy Krisztus teste és vérének az úr-
vacsorában való jelenléte*) nem úgy értendő, mintha 
Krisztus az elemekbe h e l y i l e g bezárva volna — lo­
calis inclusio, impanatio — (a reformátusok vádja elle­
nünk), vagy mintha az elemek Krisztus teste s vérévé 
l é n y e g ü l n é n e k át — transsubstantiatio — (r. kath. 
tán) s a s z e n t s é g i h a s z n á l a t o n k i v ü l — extra 
usum Sacramenti — is i ly állapotban — durabilis 
coniunctio — maradnának. Ellenkezőleg úgy kell érte­
nünk a dolgot, miként az írásban olvassuk: a kenyér 
nem Krisztus távol levő testét, a bor nem Krisztus 
távol levő vérét — absens Christi corpus et sanguis — 
jelenti — significet —, hanem a kenyér és bor a szent­
ségi egységnél fogva — sacramentalis unió — Krisztus 
valóságos teste és vére — vere corpus et sanguis 
Christi —, az az, midőn az elemeket élvezzük, érezzük, 
hogy egyszersmind Krisztus teste s vére is jelen van s 
valósággal nyuj tátik. Ámde ezen szentségi használaton 
kivül, midőn az elemek eltétetnek — asservantur in 

Krisztus szerző igéinek eredeti ereje valahányszor a szertartás ismétlődik, 
mindig hatékony s mint első izben, ugyanazon eredményt idézi elő ma is. 

*) Az ellenvetésre, hogy e szerint Krisztus teste s vére mindenütt 
jelenvaló, pedig ezt emberi testről állítani nem lehet, a F . C. (P. II . Sol. 
Deel. V I I . De coena dorn.) Luther tanával felel, mint mely szerint Krisztus 
teste a „communicatio idiomatum"-nál fogva a felmagasztaltság állapotában 
mindenütt j elenvalósággal, az az oly megfoghatatlan és szellemi léttel 
(alicubi esse) bír, mely szerint nincs helyhez kötve, hanem minden dolgot 
áthat s így az úrvacsorában is jelen van. 



pixide —, vagy körmenet alkalmával felmutattatnak, — 
Krisztus teste s vére többé nincs jelen.*) 

De másrészt a mondottakból az is világos, hogy 
Krisztus teste s vérének élvezete az elemekben nem 
csupán s z e l l e m i — spirituális —, hanem s z e n t s é g i 
sacramentalis —, más szóval nem csupán h i t által, ha­
nem s z á j által közvetített — ore fit — , azaz az úr­
vacsorában, kik a megáldott kenyeret eszik és bort 
iszszák, azok a Krisztus v a l ó s á g o s és l é n y e g s z e r ű 
testét és vérét eszik és iszszák, csakhogy nem érzéki, 
durva, capernaticus — Ján. 6. 51. — módon, az az 
úgy, mintha Krisztus testét fogaikkal tépnék szét — 
dentibus laniari — s más ételek módjára költenék el 
— instar alterius cuiusdam cibi in corpore humano 
digeri —, hanem természetfeletti, szellemi, menynyei 
módon — supernaturali et coelesti modo — . S ez 
élvezetben a kegyesek s istentelenek — digni et in-
digni convivae in s. coena — egyaránt részesülnek. 
A különbség köztük csak az, hogy míg a kegyesek él­
vezete az Isten Igéjében való hitnél fogva s z e l l e m i 
is — manducatio supernaturalis —, az az megragadása 
a Krisztus érdemének s mint ilyen üdvösséges, addig 
az istentelenek élvezete, mint pusztán szájjal élvezés — 
orális manducatio — kárhozatos. 

Ez alapon könynyen eldönthetjük azt a kérdést is, 
ha az ú r v a c s o r á j á t k i s z o l g á l t a t h a t j á k - e 
h i t e t l e n e g y é n e k — nebulones perditissimi — ? Az 
úrvacsora szentség magában véve, a mindenható Isten és 
K r i s z t u s I g é j e s r e n d e l e t e — tantum omnipoten-
tis Dei atque Salvatoris nostri J. C. certissimum ver­
bum et institutio — teszik azzá s nem a mi hitünk — 
ndes nostra Sacramentum non efficit —, következőleg 
a hitetlen akár mága élvezi — ipse sumit —, akár 

*) Látni való, hogy tehát a sacramentalis unió egészen más termé­
szetű, mint Krisztus kettős természetének unió personalis-a. 



másoknak szolgáltatja k i — aliis ministrat —, szent­
séget élvez s szolgáltat ki . 

De ugyancsak az adott meghatározásból kitűnik 
az ú r v a c s o r a haszna, c z é l j a s h a t á s á n a k fe l ­
t é t e l e is. 

Az úrvacsora h a s z n á t , e z é Íj á t megmutatják 
nekünk Krisztus ezen Igéi : Érettetek adatott és kion­
tatott bűnök bocsánatára — pro vobis datur et effun-
ditur in remissionem peccatorum —. Az úrvacsorában 
tehát bűnök bocsánata — remissio peccatorum —, élet 
— vita —, igazság — iustitia — és üdvösség — salus — 
nyujtatik nekünk; mert, a hol a bűnök bocsánata, ott 
élet és üdvösség van. S ezt nem az evés és ivás — 
manducare et bibére — műveli, hanem az ott álló 
Igék — illa verba — : „Érettetek — pro vobis — ada­
tott és kiontatott stb." Az úrvacsora tehát azt, mit a 
keresztségben elkezdettünk t. i . az újjászületés mun­
káját — regeneratio — viszi előbbre az által, hogy 
hitünket új erőkkel növeli, erősíti — esu fides vires 
suas reparat atque recuperat —, a bűn ellen való küz­
delemben — in certamine contra mundum et dia-
bolum —. 

Az úrvacsora e mellett még nyilvános hitvallás­
tétel, s Krisztus halála jótéteményeiről való megemlé­
kezés czéljából is rendeltetett — instituta est coen. Dom., 
ut foris coníiteamur fidem nostram, et praedicemus bene-
ficia Christi —. 

A mi pedig az úrvacsora h a t á s á nak feHete­
i é t illeti, — ez a h i t — fides — K r i s z t u s b a n , 
m i n t e n g e s z t e l ő b e n . E hiten kivül más egyébre 
nincs szükség. Böjtölni és testileg előkészülni is hasznos 
külsőség ugyan — ieiuniare et corpus suum praeparare 
est quidem bona et externa diseiplina —, de igazán 
méltónak és elkészültnek csak az tartható, a k i hiszen 
ezen Igéknek : „Érettetek adatott és kiontatott bűnök 
bocsánatára" — at ille est vere dignus ac probe para-



tus, qui habet fidem in haec verba : pro vobis datur et 
effunditur in remissionem peccatorum — s igaz bűn­
bánattal — poenitentia et contritio — s élete megjobbí-
tásának komoly szándékával / — bonum propositum vi­
tám emendandi — járul az. Úr asztalához — ad coenam 
Dom. —. Hogy azután eme hit magában véve erős-e 
vagy gyenge-e — firmitas aut infirmitas fidei —, az 
nem jő tekintetbe. A hitben gyengék — infirmi in 
fidé — is méltó vendégek — digni convivae —, mert 
hiszen az úrvacsora első sorban épen a bitben gyengék 
erősítése végett rendeltetett — coen. Dom. inprimis 
propter infirmos in fide instituta est — s a kegyelemre 
méltóvá az embert elvégre is nem a h i t maga, hanem 
a hit alapja, t. i . K r i s z t u s é r d e m e — meritum 
Christi — teszi. 

De a kinél a Krisztus érdemébe vetett hit hiány­
zik, az Krisztus testének méltatlan szájjal való élvezése 
által ítéletet vagyis ideig és örökké tartó büntetést, egy 
szóval kárhozatot von magára — indigni sibi ipsi iudi-
cium h. e. temporales et aeternas poenas indigna sua 
orali manducatione corp. Chr. accersunt —. Épen ezért 
az istentelen gonosz embereknek — improbi — tudtukra 
adandó, hogy e szentségtől távol tartsák magukat — 
a sacramento abstineant —. Egyébként azonban az úr­
vacsora élvezetére senkit sem kell erőszakkal kénysze­
ríteni — neminem ad hanc coenam ullo modo adigen-
dum aut impellendum esse docuimus — : kit-kit saját 
vallási szükséglete s a Jézus rendelete iránt való tisz­
telet vezessen. Ám pusztán az okból, mert magát valaki 
eléggé méltónak nem tartja, ne vonakodjék az Úr aszta­
lához járulni, sem ne halogassa azt egy napról a másra 
s viszont ne bízza el magát senki, mintha neki a szent­
ségben nyújtott isteni segedelemre immár szüksége nem 
volna.*) 3 8) 

*). Egyházunk a fent kifejtett urvacsorai tan alapján elveti a r. kath. 
miseáldozatot, Krisztusnak újra meg újra való feláldozását oly czélból, hogy 



I . A szentségekről általában. 

1. A s z e n t s é g — sacramentum — fogalma. A szent ­
s é g K r i s z t u s s z e r z e t t é s z e r t a r t á s — ritus per Christum 
insti tutus — , melyben l á t h a t ó e l e m m e l — re sensibili — 
l á t h a t a t l a n j ó — bonum invisibile — nyujtatik, az azzal 
helyesen élőnek üdvösségére — ad salutem recte u tent i — ; 
vagy bó'vebben: oly i s t e n i l e g r e n d e l t — divinitus ins t i -
tu ta — szen t és ü n n e p é l y e s c s e l e k v é n y — sacra et solem-
nis actio — , melyben I s t e n , ember szolgálata közbejöttével 
— interveniente hominis ministerio — , k ü l s ő ' és l á t h a t ó , 
a s z e r z ó ' I g é v e l kapcsolatos elemmel — mediante vis ibi l i 
atque externo elemento, cum verbo institutionis conjuncto — 
menynyei j ó t nyúj t m i n d e n egyes élvezó'nek — rem coelestem 
singulis utentibus exhibet — , a Krisztusban való kegyelmes 
bűnbocsánat ígéretének a lka lmazása s kezessége czéljából — ad 
applicandam et obsignandam promissionem de gratui ta pecca­
torum per Christum remissione — . * ) 

a pap külső cselekvénye által — opus operatum — a miserendelők bün-
bocsánatban részesüljenek, vagy a megholt lelkek a tisztító tűzből kiszaba-
díttassanak: — lélekmise. — Szerintünk a magánmise — missa privata — 
nem úrvacsora, hanem csakis a nyilvános mise — missa publica s. commu­
nis —. A. C. De abuss. ül. — Ap. Conf. Art. XII. F . C. P. II. Sol. Deel. VII. 
De coena Domini 109. —Art . Smalc. P. II. Art. II. De missa. 

S ugyancsak tanunk jelleme követeli, hogy az urcsora anyanyelven 
— A. C. De abuss. III. De missa. Ap. Conf. XII. De missa. — s bár 
Jézus akarata külön naphoz nem köti, vasárnap s ünnepnapon szolgáltas­
sák ki, — A. C. De abuss. III. De missa. Cat. maior. P. V. De sacr. alt. 
47—50. — s gyónás előzze meg. — A. C. De abuss. IV. — 

8 8 ) Cat. minor. VI. Sacr. alt. 2., 6, 8., 10. p. Cat. maior. P. V. De 
sacr. alt. 8., 9., 10., 16., 23., 24., 25. p. Ap. Conf. Art. X. De sacra coena. 
54. p. F . C. P. II. Sol. Deel. Art. VII. De coena dorn. 14., 15., 16., 37., 38., 
68., 69., 70., 71., 74., 75., 78., 79., 80., 81., 82., 83., 84., 85., 86., 87., 98., 
99., 100., 101., 105., 106., 108. p. C. A. Art. XXII. Abuss. I. De utraque Sp. 
1., 2., 3., 12. p. Art. Smal. P. III. Art. VI. De sacr. alt. 1., 2., 3., 5. p. F . C. 
P. I. Epit. Art. VII. De coena Dom. 7., 19., 40., 42. p. 

*) Ebből foly, hogy szentségről csak az Új-szövetség körén belül be­
szélhetünk. Az ó-szövetségi szent cselekvények — circumcisio et agnus 
paschalis — csupán typusok, mikkel az „oblatio et collatio gratiae* nem 
kapcsolatos. De ugyan e meghatározásból foly, hogy az új-szövetségi szent­
ségekben, minthogy már magukban véve, azaz eltekintve az élvező er­
kölcsi minemüségétől, mint merő factumok, objectiv üdvöt közölnek, mél­
tán fűződik az „opus operatum" gyanúja. Egyházunk ugyan, mint láttuk, 
e felfogás ellen határozottan tiltakozik, — de orthodox dogmatikusaink nem 
irtóznak tőle. Sőt pl. Carpzow határozottan kijelenti: „non negamus sacra-



E megha tá rozás alapján a szentségekben közelebbről meg-
külÖnböztetendő: a s z e n t s é g a n y a g a , f o r m á j a és c z é l j a . 

2 . A s z e n t s é g anyaga — maté r ia sacramenti — két­
féle, ú. m . : 

a) földi, látható, vagyis as elem — terrestris (visibilis s. 
elementum), t . i . a v í z , k e n y é r és b o r — aqua, panis et 
vinum —, mint a velünk közlendő menynyei jó eszközei; 

b) menynyei, láthatatlan — coelestis (invisibilis) —, t . i . 
a) az i s t e n i r e n d e l e t — mandá tum divinum — ; 
fi) a k e g y e l e m a j á n d é k a — gratiae oblatio —. 
3. A s z e n t s é g f o r m á j a — forma sacramentis — is két­

féle, ú . m . : 
a) belső — interna — t . i . a s z e n t s é g i e g y s é g — unió 

sacramentalis —, mely mind a k é t anyagot öszszeköti — quae 
utramque maté r i ám coniungit —; 

b) külső — externa —, t . i . a k i s z o l g á l á s — admini-
stratio —, mely is h á r o m részből ál l — absolvitur actibus 
formalibus — : 

a) m e g s z e n t e l e s b ő l — consecratione — , vagyis a 
szerző szavak elmondásából — recitatione verborum insti­
tutionis —; 

ß) a d á s b ó l — őóaei s. datione — ; 
y) v e v é s b ő l — Xyipsi s. acceptatione —. 
Miből foly, hogy a szentség teljessé nem a megszente-

léssel — consecratio — válik, mint ezt a r. katholikusok taní t ­
j ák , hanem a ve vés- vagy elfogadással — acceptatio —, minek 
sze rve a h i t — fides —. I t t azonban megjegyzendő, hogy 
a h i t az üdvjó megragadásához okvete t lenül megkívánta t ik 
ugyan — fides necessario exigitur ad capiendum salutarem 
sacramenti fructum —, de a szentség á l l a t i é p s é g é n e k nem 
feltétlen mozzanata — sed non requiri tur ad substantialem 

menta ex opere operato operari." íme egy orthodox dogmatikus, kire az 
ágostai hitvallás — A. C. Art. XIII . — átkot mond! 

A reformátusok szentség-fogalma lényegesen különbözik a miénktől. 
Zvingli s utána az arminiánusok a szentséget az isteni kegyelem puszta 
érzéki jelének tekintik. Kálvin a szentség kiszolgáltatásától, mint jeltől, az 
üdvjó közlését, mint tényt, elválasztván, a szentségeket oly zálognak tartja, 
mi által az Isten kezességet vállal az iránt, a mit a hívővel valóban közöl. 
Innét van, hogy Kálvin szerint nem lévén a szentség kiszolgáltatása magá­
nak az üdvjónak közlése, a szentségben a kárhozatra rendelteknek a kegye­
lem még csak fel sem ajánltatik. 



sacramenti integritatem — s hogy míg a h i t a felnőt teknél 
f e l t é t e l , addig a gyermekeknél — e r e d m é n y . 

4 . A s z e n t s é g ezél ja — finis sacramenti — szintén két ­
féle, ú. m . : 

a) elsőrendű — primarius — : az isteni kegyelem felaján­
lása s adományozása — oblatio et collatio gratiae divinae —, 
m. p . : 

a) k ö z l ő l e g a m e g t é r ő k n e k — exhibitiva conver-
tendis; — 

/?) e l p e c s é t e l ő l e g az u j j á s z ü l ö t t e k n e k — obsigna-
t iva renatis — ; 

b) másodrendű — secundarius —, amenynyiben a szent­
ségek — sacramenta — 

a) az E g y h á z i s m é r v e i — notae Ecclesiae s. pro-
fessionis inter homines —; 

ß) a s ze re t e t k ö t e l é k e i — vincula caritatis et nervi 
publicorum congressuum; — 

y) K r i s z t u s j ó t é t e m é n y e i n e k e m l é k e i — monu-
menta beneficiorum Christi — ; 

ő) az e r é n y g y a k o r l á s r u g ó i — incitamenta ad v i r -
tu tum exertitia —. 

Mindebből foly, hogy t e h á t a szentség az üdvösségre 
szükséges, csakhogy e szükségesség — necessitas — nem fel­
tét len, hanem rendhez kötö t t vagy feltételes — non absoluta 
sed ord iná ta s. conditionata —, a menynyiben nem a szent ­
s é g m e l l ő z é s e , hanem annak m e g v e t é s e kárhozatos — non 
defectus sed contemptus sacramenti damnat — ; mert Isten a 
maga erejét a szentségekkel nem kor lá tozta meg — neque 
enim Deus suam potentiam sacramentis all igavit —, épen a z é r t 
azok inkább éledésre, mint erősödésre szükségesek — magis 
tarnen necessaria sunt sacramenta initiationis quam confir-
mationis —. 

II. A keresztségről. 
1 . A keresztség fogalma. A keresztség — baptismus — 

a keresz tyén élet megkezdésének és az újjászületésnek szent­
sége — initiationis et regenerationis sacramentum —, mely­
ben az Isten Igéjével kapcsolt viz á l ta l — per aquam cum 
verbo divino coniunctam — az isteni kegyelem felajánl tat ik 
s h i t te l fogadtatik — gratia divina offertur et per fidem acci-
pi tur — . 



2. A k e r e s z t s é g anyaga — matér ia baptismi —. A ke­
resz tség anyaga: 

a) földi — terrestris — t . i . v í z — aqua — és 
b) menynyei — coelestis •— t . i . I s t e n i g e — verbum 

divinum —, mely rész int 
a) K r i s z t u s r e n d e l e t é b e n — institutio Christi —, 

részint 
ß) az ú j j á s z ü l e t é s t h a t ó k e g y e l e m b e n — gratia ad 

regenerationem efficax — szemlélhető'. 
3. A k e r e s z t s é g f o r m á j a — forma baptismi —. A ke­

resz t ség formája: 
a) benső — interna — t . i . az elem és Ige szentségi egy­

sége — elementi verbique unió sacramentalis —; 
b) külső — externa —, mely is 
a) d o l o g i — reál is — , t . i . a lelocsolás — adsper-

sio — * ) és 
ß) s z ó b e l i — verbális —, t . i . az A tya , F iú és Szent-

Lélek felhívása — invocatio Patris, F i l i i et Sp. Sancti —. 
4 . A k e r e s z t s é g czé l j a és e r e d m é n y e — finis et effectus 

baptismi —. A keresztség czélja és eredménye : 
a) elsőrendű — primarius (internus) —, t . i . a kegyelem 

ajándéka és elpecsételése — gratiae collatio et collatae ob-
signatio, quae regeneratione exseritur — ; 

b) másodrendű — secundarius (externus) —, t . i . a ker. 
szentségekhez való bevezetés — ad sacra chr. ini t iat io —. 

E pontnál azonban külön is megjegyzendő, hogy a ke­
resz t ség a b ű n t mindenestől nem tör l i el, mint ezt a r. katho­
likusok taní t ják — peccatum per baptismum deleri u t amplius 
non sit —, hanem csakis annak bünte tésé t , s á l ta lában a bűn 
u r a l m á t semmisíti meg. — Tol l i tu r per baptismum reatus et 
dominium peccati, non radix et fomes peccati —. 

Minthogy pedig a keresztség h a t á s á n a k a l a p j a az 
I g e s f e l t é t e l e a h i t , csakis élő embert szabad megkeresz­
telni . 

A mi már a g y e r m e k k e r e s z t e l é s t — paedobaptis-
mus — i l l e t i , minthogy a szentségek h i t nélkül nem használ-

*) Az új-szövetség és egyházunk tana szerint immersio, mit azon­
ban — tagadhatatlanul a jelkép (Rom. 6. 4.) rovására — nyugaton a 
VIII . századtól fogva az adspersio — lelocsolás — váltott fel. 



nak — sacramenta non prosunt absque fi.de —, a hitet a gyer­
meknél is követelni kel l s lehet is, mert semmiképen sem 
engedhető meg, hogy a megkeresztelendő gyermek a k á r h i t 
né lkü l való legyen, aká r idegen h i t alapján keresztel tessék 
meg — nequaquam concedendum est, infantes, qui baptizantur, 
vel sine fide esse, vel in aliena fide esse, vel in aliena fide 
baptizari —. M i g azonban a felnőtteknél a h i t m á r eleve 
meg van s a keresztségben csak megerősítést nyer, addig a 
gyermekekné l ugyanaz ép a keresztség á l ta l létesül. A gyer­
mekek t ehá t megkereszteltetnek, nem, mivel hisznek, de hogy 
higyjenek — non quia credunt sed ut credant —.*) 

Minthogy pedig a keresztség az üdvösségre szükséges, 
a szükségből vagyis a laikusok, nők, sőt kereszteletlenek á l t a l 
t ö r t énő keresztség is érvényes — baptismus etiam ab eo ad-
ministratus, qui ipse non est baptizatus, rectus est habendus. — 
S mert a keresztség nem feltétlen — absoluta —, hanem fel-
t é t e s — ordináta — szükségszerűség — necessitas — jellemé­
vel bír, a keresztyén szülők k e r e s z t e l e t l e n ü l elhalt 
gyermekei sem esnek el az üdvösségtől — docemus baptismum 
quidem esse ordinarium initiationis sacramentum et necessa-
rium, interim tarnen in casu privationis sive impossibilitatis 
salvari liberos christianorum per extraordinariam et peculia-
rem dispensationem divinam —, mert nem a szentség h iánya , 
hanem annak megvetése ká rhoz t a t — non privatio sed con-
temtus sacramenti damnat. — * * ) 

A k e r e s z t s é g i s m é t l é s e — iteratio baptismi — s 
az anabaptismus minden fajtája azonban minden körü lmények 
köz t kárhozta tandó, mert a keresztség, ha lényeges kellékei 
meg voltak, még akkor is foganatos, ha eretnek szo lgá l t a t t a 
k i — si baptismus ab haeretico, substantialia Bapt. retin ente, 
collatus sit, de eius efficacia non est dubitandum. — A kereszt­
szülők — sponsores, susceptores, patrini, matrinae — hívása , 
mely a I I I . század óta j ö t t gyakorlatba, mint kegyes és üd­
vös szokás megtar tandó. 

*) Látni való, hogy ez a felfogás eltérő az egyházi tanfelfogástól. 
**) Az exorcismus szertartását, mely az ős egyházi gyakorlatból maradt 

fenn, nem anynyira mint diaboli abrenuntiatio-t, hanem mint commone-
factio-t de spirituali captivitate in regno Satanae et de salutari efficacia 
baptismi, orthodox dogmatikusaink szintén meghagyják ott, a hol szokásban 
van: Non dicimus exorcismum in illas ecclesias, in quibus abrogatus est, 
esse reducendum, sed statuimus ex christ. libertate retineri posse in illis 
ecclesiis, in quibus est introductus ad adumbrandam spirituálém captivi-
tatem, nec esse eum in gratiam Calvinianorum omittendum etc. 



III. Az úrracsoraról. 
1 . Az úrvacsora fogalma. A z úrvacsora — sacra coena, 

sacramentum altaris, eucharistia — a keresztyén élet meg­
erősítésének és a kölcsönös szeretetnek szentsége — obsig-
nationis et dilectionis mutuae sacramentum —, melyben az 
élvezőknek a megszentelt k e n y é r és bor ket tős színében, szí­
nével és szine alat t — per quod pane vinoque consecrato fru-
entibus in sub et cum utraque specie — Krisztus valóságos 
teste és valóságos vére nyuj ta t ik — verum corpus et verus 
sanquis Cbristi exhibetur —, még pedig a hívőknek bűnök 
bocsánatjára — credentibus ad veniam peccatorum —, a hitet­
leneknek ká rhoza t ra — improbis ad damnationem. — 

2. Az úrvacsora anyaga — matér ia sacrae coenae. — 
A z úrvacsora anyaga: 

a) földi — terrestris (elementa, species), t . i . a kenyér 
és bor — panis (azymus) et vinum (album); — 

b) menynyei — coelestis — t . i . 
a) K r i s z t u s t e s t e é s v é r e — corpus et sanguis 

Christ i — ; 
ß) az i s t e n i k e g y e l e m — gratia divina —. 

3. Az úrvacsora formája — forma s. coenae —. A z 
úrvacsora formája: 

a) b e n s ő — interna, — vagyis a menynyei és földi anya­
gok szentségi egysége — matér iáé coelestis ac terrestris unió 
sacramentalis, qua fit, u t corpus et sanquis ore quidem, non 
tarnen manducatione capernaitica, sed coelesti et supernatu-
r a l i modo sumantur —; 

b) k ü l s ő — externa —, mely is h á r o m szentségi actus-
ból á l l — absolvitur tribus actibus sacramentalibus — : 

a) m e g s z e n t e l é s — consecratio (evloyta), tum precatio, 
t um recitatio verborum institutionis, qua unió sacramentalis 
non efficitur, sed declaratur — ; 

ß) k i o s z t á s — distributio (őóaig) —; 
y) e l f o g a d á s — sumptio (Irjipig), quae perficitur man-

ducando et bibendo —. 
4 . Az úrvacsora czélja — finis s. coenae. — A z úr­

vacsora czélja az isteni kegyelem ajándékozása és elpecséte-
lése — collatio et obsignatio gratiae divinae —, vagyis, 



a) mint v é g s ő c z é l — ultimus finis — az örök üdvös­
ség — salus aeterna —; 

b) k ö z b e e s ő c z é l — intermedius finis — : 
a) m e g e m l é k e z é s a K r i s z t u s h a l á l á r ó l — recor-

datio et commemoratio mortis Christi , quae fide peragitur — ; 
ß) a b ű n ö k b o c s á n a t j á r ó i s z ó l ó í g é r e t m e g p e c s é ­

t e l é s e — obsignatio promissionis de remissione peccatorum — 
és a h i t m e g e r ő s í t é s e — et fidei confirmatio — ; 

/ ) a K r i s z t u s b a v a l ó b e o l t á s és s z e l l e m i t á p l á ­
l á s — insitio nostra in Christum et spir i tuál is nutri t io ad 
v i tám — ; 

Ő) az é l v e z ő k k ö l c s ö n ö s s z e r e t e t e — dilectio mu-
tua communicantium —. 

A z úr vacsorát rendszerint k ö z ö s s é g b e n élvezzük ugyan, 
de annak m a g á n é l v e z e t e a betegektől nem tagadha tó meg. 
E g y é b k é n t azonban szükséges, hogy az úrvacsorával való 
élést g y ó n á s előzze meg s abban csak is a f e l n ő t t e k s 
ö n v i z s g á l a t r a k é p e s e k - v e g y e n e k részt .*) 

C) Ä kegyelmi in t ézményrő l , vagyis az 
egyházról — De ecclesia —. 

26. § . 

Az egyház fogalma, sajátságai, szervezete, jogai 
s viszonya az államhoz. 
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*) Ebrius, infamis, erroneus atque furentes 
Cum pueris Domini non debent sumere corpus. 
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50. sz.) TJ. a. A nicaeai symbolum. (1870. évf. 4. sz.) TJ. a. u. o. 
Az Athanaziusz-féle symbolum. (36. sz.). TJ. o. Az új irány. Sze­
keres M.-tól. (50. sz. TJ. o. Luther reformatori alapelvei. Ballagi 
Gézától. (29. sz.) Az orthodoxia és az új irány. Pereszlényi J. 
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(1871. évf. 48. sz.) u. o. Luther alapeszméje a reformáczióról. 
(22. sz.). Révész Imre, Vélemény a m. prot. egyh. alkotmányának 
főpontjai felett. Debreczen. 1857. 

1. Az egyház fogalma. Az egyház — ecclesia — 
e l v i l e g — principialiter — az egész világon szétszórt 
— per totum orbem sparsi —, a Szent-Lélek által 
egybehívott — per Sp. S. convocati —, megszentelt s 
vezetett, Krisztus, mint egyedüli fŐ alatt — sub uno 
capite Christo —, egyazon bitben — in una fide — s 
különböző adományok mellett — multiplicibus doti-
bus — egyazon szeretetben egyesített szenteknek, az 
evangyéliom tiszta tanáról — pura evangelii doctrina — 
s a szentségeknek a Krisztus evangyéliomával meg­
egyező kiszolgáltatásáról — administratio Sacramento-
rum .consentanea Evangelio Christi — külsőleg is fel­
ismerhető felekezetet és szakadást nem ismerő — sine 
sectis et schismatibus — örökkön fenmaradó szívközös­
sége — perpetuo mansura societas in cordibus —. 

Az egyház egyedül, mint i lyen: 
a) Kr isz tus élő teste — baec ecclesia sola dici-

tur corpus Christi —, melyet Krisztus az Ő Szent-Lei­
kével megújít megszentel és igazgat — Spiritu solo 
renovat sanctificat et gubernat —, melyből ép azért 
mindazok kizárvák, kik a Krisztussal életközösségben 
nincsenek — quare i l l i , in quibus nihil agit Christus, 
non sunt membra Christi —. A hitetlenek és gonoszok 
az Ördög országához és testéhez tartoznak — constat 
enim impios ad regnum et corpus diaboli pertinere —. 

b) Krisztus o r szága — regnum Christi —, az áz 
ország, melynek tagjai Krisztust vallják uruknak — 
habent Christum Dominum — s a Szent-Leiket vezé­
rüknek — citra Sp. S. opem et operám nemo ad Christum 
pervenire potest — s melyen kivül nincs evangyéliom, 
nincs bűnbocsánat, nincs kegyelem, de van harag és 
kárhozat — extra haec Christianitatem, ubi huic Evan-



gelio locus non est, neque ulla est peccatorum remissio, 
quemadmodum nec ulla- sanctificatio adesse potest sed 
est ira et damnatio —. 

EbbŐl foly, bogy ellenfeleink tana, mely szerint 
az egyház a földkerekség legfőbb külső m o n a r c h i á j a 
— externa suprema monarchia totius orbis terra-
rum —, melyben a r ó m a i p á p a , mint Krisztus hely­
tartója, minden világi és lelki dolgokban korlátlan 
teljhatalommal uralkodik : hitczikkeket állapit meg, 
istentiszteletet rendez, törvényt hoz, bont önkényesen, 
a hogy neki tetszik stb. — in qua oporteat Pontificem 
Eomanum habere potestatem avvmv&vvov, de qua ne­
mim liceat disputare aut iudicare, condendi articulos 
fidei, abolendi scripturas, quas velit, instituendi cultus 
et sacrificia etc. — hamis. 

2. Az egyház sajátságai. Az egyház, mint a 
szentek szívközössége — societas fidei et Sp. S. in cor-
dibus s. communio sanctorum — : 

a) szent — sancta —, mivel azt Krisztus mint 
saját testét a maga lelkével — Spiritu suo — tölti be, 
megszenteli és igazgatja — sanctificat et gubernat —•. 
Az egyház szentsége tehát nem a k ü l s ő s é g e k b e n : 
ruha és szertartásokban, hanem Isten Igéjében és az 
igaz hitben van — haec sanctitas (ecclesiae) non con-
sistit in amiculo linteo, insigni verticali, véste talari, et 
aliis ceremoniis contra scripturam excogitatis, sed in 
verbo Dei et vera fide — \ 

b) ö r ö k — perpetuo mansura — , mert bár az 
istentelenek soka ellene tör — infinita multitudo im-
piorum ecclesiam opprimunt —, a Szent-Lélek által 
mind a világ végéig megáll — Sp. S. a sanctorum 
communione non discedit sed cum ea usque ad consum-
mationem saeculi perseverat —; 

c) egy és k ö z ö n s é g e s — una et catholica —, 
mivel egymagában á l t a l á n o s szellemi (s nem külső 
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politikai, népi) egységbe — spirituális unitas — fog­
lalja mindazokat, kik az evangyéliomban egyetértenek 
— qui de Evangelio consentiunt — , kiknek egyazon 
Krisztusuk, egyazon Szent-Leikük, egyazon szentségeik 
vannak — habent eundem Christum, eundem Sp. S. et 
eadem sacramenta —. Az emberi hagyományok, szer­
tartások azonossága vagy különbsége — sive habent 
easdem traditiones humanas sive dissimiles — mellékes j 

d) igaz — vera —, mert mint az i g a z s á g osz­
lopa — columna veritatis — az igaz i alap — fun­
damentum —, az az Krisztus és a tiszta e v a n g y é ­
l i o m birtokosa nem tévedhet — errare non potest — 
s benne pártoskodás s szakadás nincs — sine sectis et 
schismatibus —. 

3. Az egyház szervezete s jogai. Az egyház­
nak, mint Krisztus élő testének feje — caput totius 
Christianitátis — maga a Jézus Krisztus, k i hiveit saját 
szelleme, a Szent-Lélek által élteti s kormányozza. Az 
egyházban e szerint e g y e d ü l Krisztus akarata dönt s 
ezen ő a k a r a t á t mi evangyéliomából, vagyis az írás­
ban foglalt I s t e n i g é b ő l tisztán és igazán ismerjük, 
miért is ez egy birón kivűl mást a hitélet dolgában el 
nem ismerünk. 

Ellenfeleink tana, mely szerint az egész keresztyén­
ség feje isteni jogon — iure divino — s Isten Igéje 
szerint — secundum verbum Dei — a pápa, k i mint 
Krisztus helytartója — vicarius Christi — minden püs­
pök s lelki pásztor felett — supra omnes episcopos et 
pastores — áll, világi birodalmakat állíthat s dönthet 
meg s mely szerint ezt hinni üdvösségre szükséges dolog 
— haec eredére sit de necessitate salutis —, hamis, 
mert az egyház nem látható fő alatt álló külső intéz-
vény — monarchia —, hanem Krisztus országa, mely­
ben mindnyájan egy fő alatt élünk, egyenlő királyi 
papságot — regale sacerdotium — képezünk. A pápa 
csak a római egyház püspöke és pásztora — tantum 



episcopus et pastor ecclesiae, quae est Romae — s mint 
ilyen, azoknak is, kik önként — voluntarie et sponte — 
vagy politikai hatóság szerint — per politicum magistra-
tum — hozzája csatlakoztak, nem ura — dominus —, 
hanem testvére, társa — fráter, collega —. Egyedüli 
urunk nekünk, neki s minden vele hivatalra egyenjogú 
püspöknek — a Krisztus. 

Ebből foly, hogy az egyházi hatalom — potestas —, 
nyilatkozzék az akár törvényhozásban — iurisdictio —, 
akár tör vény végrehajtásban — administratio —, nem 
egyeseket, hanem magát a keresztyén közösséget, a ta­
gok öszszességét illeti meg — hoc ius est donum proprie 
dátum ecclesiae —. Az egyház maga a papság — 
sacerdotium —, mert e szavak : T i királyi papság vagy­
tok ! az igaz egyházra vonatkoznak — ad veram eccle-
stam pertinent —. Azért hol igaz egyház, ott az evan­
gyéliom kiszolgáltatásának joga — ius administrandi 
Evangelii —. Az egyháznak magában van joga: tanítókat 
meghívni, választani, rendelni — ius vocandi, eligendi 
et ordinandi*) ministros —. A kulcsok hatalma — ius 
clavium — sem egyes személyeknek, hanem magának 
az egyháznak adatott. S ugyancsak az egyháznak áll 
jogában a külsőségek mint közönyös dolgok terén — 
in rebus adiaphoris — változtatásokat, újításokat léte­
síteni nem botránkozásul, hanem épülésül a jó rend ér­
dekében — ut ordine omnia fiant in ecclesiis —. 

Világos tehát, hogy azok, a kik az egyházban 
hivatalokat viselnek, jogaikat anynyiban, a menynyiben 
hivataluk Krisztus rendeletén alapul, isteni jogon — 
iure divino — ugyan, de anynyiban, a menynyiben 
mint egyes személyek hivatalukat az egyház kezéből 
nyerték, csak emberi jogon — iure humano — gyako­
rolhatják. Következőleg az egyházban tanítói hivatalt 

*) Az ordinálás nem kizárólag püspöki jog, mint a r. katholikusok -
nál, iure divino minden pásztor ordinálhat — a maga egyházában. Art. S. 
Tract. pot. Papae. 64., 65. p. 



csak a törvényesen meghívott — rite vocatus — egyén 
viselhet. 

A mi már az ekként szervezett t a n í t ó h i v a t a l — 
ministerium docendi evangelii — jogait különösen is 
illeti, az röviden a kulcsok h a t a l m á b a n — potestas 
clavium — áll, melynek két része: *) 

a) rendi hatalom — potestas ordinis —, azaz 
az Ige és szentségek szolgálata — ministerium verbi et 
sacramentorum —;**) 

b) t ö r v é n y h o z ó hata lom — potestas iurisdictio-
nis —, azaz akizárás és feloldozás tekintélye — aucto­
ritas excommunicandi et absolvendi —.***) 

E hatalom azonban isteni jogon — iure divino — 
mindazokkal közös — communis —, kik az egyház élén 
állanak — praesunt ecclesiis —, neveztessenek bár pász­
toroknak, presbytereknek vagy püspököknek — sive 
vocentur pastores, sive presbyteri, sive episcopi —. Meg­
jegyzendő azonban, hogy azt nem önkényesen, hanem 
Isten Igéje parancsolatja szerint kell gyakorolniok — 

*) Az A. C. de abus. VII. 21. p. a tanra való felügyelet s az evangyé-
liomellenes tanok elvetése jogát is ide sorozza. A kárhoztató itélet kimondá­
sának — Art. Sm. Pot. Papae. 56. p. — azonban, ha általános érvényre tart 
számot, a püspökök synodusában kell történnie, mert csak a zsinat — ter­
mészetesen ex verbo Dei merített — Ítélete tekinthető az egyház ítéleté­
nek — iudicium ecclesiae —. 

**) Az Ap. Art. VI. De conf. et satisfact. ide sorozza még az absolu-
tiót is, mint melyet szintén szentségnek tart s mely alatt a bűnbocsánat­
nak Isten Igéjén s parancsolatjain alapuló kihirdetését s a hivő részére 
valóságos megadását érti. De megjegyzi, hogy e bűnbocsánat csak a földi 
életre terjed ki, a megholt s tisztító tűzbe került lelkekre tehát nem vonat­
kozik. Mint ilyet gyonásnak kell megelőznie — a gyóntató atya előtt. Ezen 
gyónás ugyan nem „iuris divini", de mint magángyónás, az absolutióra 
való tekintettel s a gyönge lelkiismeret megnyugtatására s a vad ifjúság 
oktatása végett megtartandó. A bűnök egyenkint való teljes felsorolása, 
fülbe súgása azonban nem szükséges, elég, ha a gyónó azon bűneit mondja 
meg, miket tud és szivében érez. A satisfactiók követelése — evangyélíom-
ellenes. V. ö. A. C. de abus. Art. IV. 

***) Az Art. Smalc. P. I I I . Art. IX. megkülönbözteti a nagy és kis 
excommunicatiót — maior et minor excommunicatio —. Amaz, vagyis a pápai 
átok, mint polgári jogvesztéssel is járó teljes kizárás a keresztyén egyház­
ból, nem illeti meg az egyház szolgáit, emez a valódi keresztyén excommuni­
catio: a nyilvánvaló nyakas bűnösök kizárása az úrvacsorából — a meg-
jobbulásig. 



episcopi non habent potestatem statuendi aliquid contra 
evangélium —, hogy hivataluk czélja, vagyis az igaz hit 
terjesztése s erősítése eléressék. S ugyanezt feleljük 
arra a vitatott kérdésre is, ha megilleti-e a püspököket 
és pásztorokat az egyházi szertartások rendelési joga — 
ius instituendi ceremonias in ecclesia et leges de ci-
bis etc. — 

4. Az egyház és állam egymáshoz való vi­
szonya. Az egyház a törvényes világi hatalmakat — 
legitimas ordinationes civiles — Isten rendelésének, mű­
vének — bona opera Dei — s az ő védelme alá helyezett 
intézménynek tartja s megköveteli tagjaitól, hogy azok­
nak alá vessék magukat, vagyis hogy saját felsőségeik-
nek s törvényeiknek engedelmeskedjenek — obedire —, 
feltéve hogy azok nem bűnös cselekvényre késztik, mert 
ez esetben inkább kell engedelmeskedni Istennek, hogy 
sem az embereknek — magis debent obedire Deo, quam 
hominibus —. 

S minthogy az egyházi hatalom nem v i l á g i , ha­
nem lelki, azaz k u l c s o k h a t a l m a — potestas cla-
vium — s nem f e g y v e r e s h a t a l o m — potestas 
gladii —, annak a politikai administratióba nem szabad 
magát bele ártani, az államot a maga hivatáskörében aka­
dályozni — non igitur commiscendae sunt potestates eccles. 
et civilis — . S mégis ha valamely püspöknek f e g y v e r ­
h a t a l m a — gladii potestas — volna, — ezt nem az 
evangyéliom rendeletéből — ex mandato evangelii —, 
hanem e m b e r i j o g o n — iure humano —, a királyok 
s fejedelmektől — a regibus et imperatoribus — bírja 
javainak polgári igazgatására — ad administrationem 
civilem suorum bonorum —. Ám ezért e téren való 
ténykedése egészen más működés — alia functio —, 
mint az evangyéliom szolgálata — ministerium Evan­
gelii — , 3 9 ) 

8 9 ) C. A. Art. VII. De eccl. 1., 2. p. Ap. Conf. Art. VII . et VIII. (IV.) 
De eccl. 5. p. U. o. 8., 10. p. Cat. maior. P. I I . Symb. apost. Art. ü l . 51. p. 



1 . Az egyház fogalma. Az egy ugyanazon egyház — 
una eademque ecclesia s. coetus totus sc. vocatorum — k e t t ő s 
szempontból , k ü l s ő — s^cod-ev — és b e l s ő — sato&ev — ol­
dala szerint ha tározható meg. A z első esetben nyerjük a l á t ­
h a t ó — visibilis — vagy t á g és s a j á t l a n értelemben vet t 
— late et improprie dicta —, a második esetben a l á t h a ­
t a t l a n — invisibilis — vagy szoros és s a j á t k é p i értelem­
ben vet t — stricte et proprie dicta — egyház fogalmát. 

a) A l á t h a t ó e g y h á z — ecclesia visibilis (rtccxvlcúg s. 
late et improprie dicta) — a Krisztus nevét viselő kegyes és 
istentelen emberek külső t á r sasága — societas externa piorum 
et impiorum, qui Christo nomina dederunt —. 

b) A l á t h a t a t l a n e g y h á z — ecclesia invisibilis 
(s. Kvgíwg, stricte et proprie dicta) — Isten országa — regnum 
divinum —, vagyis az egész világon szétszórt, megigazító h i t 
és kölcsönös szeretet á l ta l egybefűzött szentek közössége — 
communis sanctorum, per totum orbem dispersorum, fide salvi­
fica et mutua dilectione coniunctorum —. 

A m a z t nevezhetjük röv iden : m e g h í v o t t a k g y ü l e k e ­
z e t é n e k — coetus vocatorum — legyenek bár kegyesek vagy 
istentelenek, vá lasz to t tak vagy megvetettek — sive sint p i i 
sive impii, sive electi sive reprobi —; emezt a h í v e k g y ü l e ­
k e z e t é n e k — coetus vere credentium s. sanctorum—, mely­
nek tagjai azonban már csak is azok, k ik Krisztussal hitben 
egyesül tek — Christo per fidem insi t i sunt — s vele, mint 
az ő élő tagjai egy titkos testet alkotnak — velut membra 
v iva unum cum ipso corpus mysticum constituunt —. 

De nemcsak á l ta lában az egyháznak, hanem magának a 
l á t h a t a t l a n e g y h á z n a k is megvan a maga k e t t ő s : k ü z d ő 
— militans (sc. in terris) — és d i a d a l m a s k o d ó — triumphans 
(sc. in coelis) — alakja. — Ecclesia m i l i t a n s dicitur, quod sub 

Ap. Conf. Art. VII. et VIII . (IV.) De eccl. 5., 6. p. U. o. 29. p. Cat. maior. 
P. II . Symb. apost. Art. III. 66. p. Ap. Conf. Art. VII . et VIII . (IV.) De 
eccl. 23. p. U. o. 7. p. Art. Smalc. Art. XII. De eccl. 3. p. Conf. Aug. 
Art. VII . De eccl. 1. p. Ap. Conf. Art. VII . et VIII . (IV.) De eccl. 9. p. 
Cat. maior P. II . Symb. Apost. Art. I I I . 53. p. Ap. Conf. Art. VII . et VII I . 
(IV.) De eccl. 10. p. U. o. 30., 31. p. U. o. 20. p. U. o. 27. p. Art. Smalc. 
P. II . Art. IV. De papatu. 1. p. U. o. 9. p. Cat. maior. Praef. maior. 17. p. 
Art. Smalc. De pot. et prim. papae. 1., 2., 3., 4. p. U. o. 66., 67., 68., 69. p. 
F . C. P. I I . Sol. Deel. Art. X. De cerem. eccl. 9. p. Art. Smalc. De potest. 
et prim. Papae. 60., 61. p. C. A. Art. XIV. Ap. Conf. Art. XXVIII . (XIV.) 
De potest. eccl. 13., 14. p. C. A. Art. XXVIII . Abus. VII . 34., 35. p. U. o. 
55., 56., 57. p. U. o. Art. XVI. De reb. civilibus. U. o. Art. XXII . Abus. VII . 
De pot. eccl. 1., 4. p. U. o. 10., 11., 12., 13. p. 



vexillo Christ i contra Satanam, mundum et carnem in hac 
v i ta adhuc pugnat; t r i u m p h a n s ecclesia dicitur, quae ad 
coelestem quietem translata a pugnandi labore et succumbendi 
periculo liberata, contra omnes adversarias potestates i n coelo 
triumphat —. *) 

2. Az e g y h á z s a j á t s ága i . A z egyház s a j á t s á g a i — 
affectiones —, melyek a sajátképi ér telemben vett, vagyis a 
l á t h a t a t l a n egyházat f e l t é t l e n ü l , — a l á t h a t ó egyháza t 
azonban csak k é p l e g e s e n — per synecdochen —, vagyis ú g y 
i l l e t ik meg, hogy az e g é s z gyülekezetről mondjuk el, ami 
annak csak egy részére á l l — coetui t o t i ex bonis et malis 
conflato t r ibui tur , quod tantum part i competit —, a következők: 

a) E g y s é g — unitas —. A z egyház egy — una —, 
mivel egy Ú r t ó l , egy k e r e s z t s é g á l ta l , egy f ő alat t egy 
ti tkos t e s t t é szerkeztetett — ab uno dominó per unum bap-
tisma, in unum corpus mysticum, sub uno capite redacta —, 
egy Lélek igazgatja — uno spiri tu regitur — , egy h i t , 
r e m é n y és s z e r e t e t egyesít i — fidei, spei et caritatis 
unitate constringitur —, egy hiten van — unam fidem pro-
fitetur — és egy m e g h í v á s gyüj té öszsze egy m e n y n y e i 
örökségre — una vocatione ad unam haereditatem coelestem 
vocatur —. **) 

*) E k e t t ő s egyházfogalmat állítjuk mi szembe a r. katholikusok 
egyházfogalmával, kik is a k ü l s ő t á r s a s á g o t a b e n s ő s z í v k ö z ö s s é g ­
gel — societas externa et societas in cordibus — az egyház egy bizonyos 
t ö r t é n e t i alakját, t. i. a r. kath. e g y h á z a t , I s t e n o r s z á g á v a l tel­
jesen azonosítván, tanítják, hogy: az egyház Isten országa — regnum di­
vinum —, az igazság és üdv egyedüli alapja — unicum veritatis salutisque 
fundamentum —, melyet a földkerekségen Krisztus alapított — a Christo 
in orbe terrarum conditum — s a pápa a püspökökkel együtt a kánonok 
szerint igazgat — Pontifex Maximus per episcopos secundum canones ad-
ministrat —. 

**) E pontnál a r. katholikusok követeléseivel szemben a következő 
tételek határozott érvényben tartandók: 

a) Krisztuson k i v ü l nincs más feje az e g y h á z n a k — praeter 
Christum aliud quoddam ecclesiae caput, quod vice Christi universam eccle­
siam visibiliter gubernet, neque ex necessitate per plures episcopos inter 
se pares — neque ex libera Christi voluntate et institutione agnoscendum 
est, — mert „per plures episcopos inter se pares" ép oly jól lehetne kor­
mányozni az egyházat s mert Krisztus — Máté 28., 19. — minden apostolt 
egyazon hivatással bizott meg. 

ß) K r i s z t u s sohasem tette meg P é t e r t e g y h á z a f e j é n e k 
— Christus nunquam constituit apostolum Petrum caput Universum suae 
ecclesiae, neque primatum potestatis et iurisdictionis in ecclesiam catholi-
cam ipsi concessit —, mert Máté 16., 18 — alapján világos: quod Petrus 



b) S z e n t s é g — sanctitas —. Az egyház szent — 
sancta —, mert feje a Krisztus a legszentebb — Christus 
caput i l l ius sanctissimus —, k i azt a maga szentségének része­
sévé teszi — sanctitatis suae ecclesiam facit participem — s 
mert Isten szent Igéje van r á bízva — sanctum Dei verbum 
ü l i est concreditum — s a Szent-Lélek híveit megszenteli — 
Spiritus S. in hoc coetu credentes sanctificat etc. — 

c) E g y e t e m e s s é g — catholicitas —. A z egyház egye­
temes — catholica —, m. p. úgy m i n ő s é g i l e g — ratione 
qualitatis —, a t a n n á l és hitnél fogva, melyet a hívők öszszes-
sége mindenkor vallot t — propter doctrinam et fidem, qua­
tenus eam fidem profítetur, quam semper universitas creden-
t ium est professa —, mint m e n y n y i s é g i l e g — ratione 
quantitatis —, az egész világon való elterjedtségénél fogva — 
ob diffusionem per Universum terrarum orbem. — 

d) A p o s t o l i s á g — apostolicitas —. Az egyház apo­
stoli — ápostolica —, részint mivel apostolok ter jeszte t ték 
el — partim quod plantata sit ab ap. —, részint mivel az 
apostoli s prófétai tan alapon áll — partim quod traditam ab 
ap. doctrinam salutis amplexa et superstructa sit super fun­
damentum ap. et prophetarum —. 

e) C s a l a t k o z h a t a t l a n s á g — infallibilitas —. A z 
egyház csalatkozhatatlan — infallibilis —, mivel e.ron igaz­
ság oszlopa — columna veritatis —, melyen k ivü l nincs üd­
vösség — extra quam nulla salus —. 

3. Az e g y h á z fa ja i . Az egyetemes — universalis — egy-
11 et Z j £L mely idő s helyre való tekintet nélkül a hívők öszszes-
ségét magában foglalja, t é n y l e g e s valósága szerint külön­
böző részekre oszlik. Ezek : 

a) A z i g a z vagy t i s z t a e g y h á z — ecclesia vera s. 
pura —, vagyis az emberek azon gyülekezete — coetus homi­
num —, melyben az üdvre szükséges dolgok téve lygés nélkül 
Isten Igéje szerint t an í t t a t nak — in quo omnia, quae ad sa­
lutem creditu et ad vitae sanctimoniam factu sunt necessaria, 

non sit petra, sed quod confessio, quam Petrus edidit et Christus laudat, 
sit illa Petra, a qua Petrus (vir saxeus, stans super confessione sua velut 
super saxo aut petra firmissima) denominatur. 

y) A római p á p a sem nem u t ó d j a P é t e r n e k sem, nem feje 
az e g y h á z n a k — Pontifex Romanus, neque est successor Petri in epis-
copatu, neque ecclesiae catholicae caput aut monarcha —, mert a történet 
Péter római püspökségéről semmit sem tud s mert Konstantin előtt látható 
főről az egyház semmit sem tudott. 



citra admixtos errores noxios ex verbo Dei perspicue docen-
tu r — és a szentségek Krisztus rendelete szerint helyesen 
kiszolgál ta tnak — sacramenta iuxta institutionem Christi r i te 
administrantur —. 

b) A h a m i s vagy t i s z t á t a l a n e g y h á z — ecclesia falsa 
s. impura —, vagyis az emberek azon gyülekezete — coetus 
hominum —, melyben a h i t dolgai Isten Igéjéből tévelygések­
kel vegyest t a n í t t a t n a k — in quo doctrina fidei ex verbo Dei 
admixtis erroribus et corruptelis publice proponitur — és a 
szentségek Krisztus rendeletével ellenkező módon és czéllal 
szolgál ta tnak k i — sacramenta quidem administrantur, sed 
non eo modo et fine, quo a Christo institua sunt, dispensantur —. 

A z igaz és tiszta egyház j e g y e i — notae ecclesiae visi­
bilis verae — t e h á t : I s t e n I g é j é n e k t i s z t a h i r d e t é s e — 
pura verbi divini praedicatio — és a s z e n t s é g e k t ö r v é -
n y e s k í s z o l g á l t a t á s a — legitima sacramentorum admini-
stratio. — A z Igehi rde tés pedig közelebb nem egyébb, mint 
a n y i l v á n o s h i t t a n — publica fidei doctrina — előadása, 
mi hogy tiszta-e vagy t i s z t á t a l an — quae utrum pura an impura 
sit — azt a nyi lvános, az egész egyház neve s tekin té lye alat t 
kiadott hi tval lásokból — ex symbolis et confessionibus 
publicis, totius ecclesiae nomine editis vel a tota ecclesia 
approbatis — s nem eme vagy ama tudós i ra tából Ítélendő 
meg — non ex opinionibus aut scriptis huius aut il l ius doc-
toris —. Ebből foly, egyrészt , hogy: a r ó m a i e g y h á z sem 
nem i g a z i , sem nem egye t emes —ecclesia Romana s. ponti-
ficia neque vera neque catholica est —, másrészt , hogy : a meg 
nem vá l toz t a to t t á g o s t a i h i t v a l l á s ú egyház i g a z i és ami 
t a n á t i l l e t i : egyetemes — ecclesia christiana Augustanae Con-
fessioni non variatae addicta est vera et catholicam amplecti-
tu r doctrinam — s csak is elterjedését il letőleg részleges — 
at ratione amplitudinis non est catholica sed particularis —. 

c) A z ö s z s z e t e s e g y h á z — ecclesia synthetica i . e. 
ecclesia collective sumta — , vagyis egyazon hi t kötelékei 
á l t a l öszszekötött tudósok és hal lgatók gyülekezete — con-
stans ex doctoribus et auditoribus eiusdem fidei vinculis con-
iunctis. Synthetica dicitur dnó djjg ovv&éoewg, a collectione 
vel compositione omnium vivorum ecclesiae membrorum, quae 
faciunt unum corpus mysticum —. 

d) A k é p v i s e l e t i e g y h á z — ecclesiarepraesentativa —, 
vagyis azon tudósok gyülekezete , akik a ker. h i t és erkölcs 
dolgába vágó kérdések eldöntése véget t ünnepélyesen öszsze-



gyű l t ek — coetus doctorum ad decidendum quaestiones de 
doctrina fidei et moribus christianorum solemniter congrega-
torum —. 

A z Öszszetes egyházat , ú g y a t a n í t ó r e n d , mint 
a z s i n a t képviseli — repraesentatur enim ecclesia synthe­
tica cum per ministerium eccl. tum per concilium —. 

A z s i n a t e g y b e h i v á s á n a k j o g a az igazhi tű poli­
t ika i ha tóságot — magistratus politicus orthodoxus — s ennek 
h iányában magukat a h í v e k e t i l l e t i meg. De a tan í tó rend 
tagjain kivűl tanácsbirák a Szen t - í rásban j á r t a s , 'kegyes, béke­
szerető egyház i kiküldöttek is — assessores et iudices etiam 
laici, l i terarum sacrarum periti, p i i , veritatis et pacis aman-
tes, ab ecclesiis delegati —. 

A zsinat t á r g y a i : a ker. hi t , erkölcs és sze r ta r t ásokra 
vonatkozó kérdések — quaestiones de dogmatibus fidei, mori­
bus et ceremoniis ecclesiae christianae — ; c z é l j a : az egyház 
e g y s é g é n e k biztosítása, a szakadások, eretnekségek s botrán­
kozások megakadályozása ; t e k i n t é l y e — auctoritas —, a 
menynyiben ha tároza ta i az í r á son a l a p ú i n a k : döntő, határozó 
— decretoria et decisiva —. 

4 . Az e g y h á z rendjei — status hierarchicus s. ordo 
ecclesiastica —. Az egyház tagjai ugyan mind egyazon 
menynyei h iva tássa l birnak, de földi h iva tásuk igen különböző 
levén, á l t a l ában három külön rendbe oszthatók. Ezek: a csa­
l á d i , á l l a m i és t a n í t ó i rend. — Status s. ordines in eccle­
sia ins t i tu t i sunt tres: status oeconomicus, politicus et eccle-
siasticus —. 

a) A családi rend — status oeconomicus —, az egy há­
zat vagy családot alkotó emberek t á r sasága — societas homi­
num, unam domum vel famíliám constituentium —, mely is, 
mint i lyen, három részre oszlik, t . i . a h i t v e s i , s z ü l ő i és 
g a z d á i viszony körére — dividi tur in societatem coniugalem, 
paternam et herilem —. 

«) A h i t v e s i v a g y h á z a s s á g i v i s z o n y t — societas 
conjugalis — • Isten szerzetté az emberi nem fentar tása — 
humani generis per sobolis generationem et educationem con­
servatio — vége t t . Épen azér t azt az egyház szent állapot­
nak tek in t i s a megáldás és az öszszeadás — solennis bene­
dictio et copulatio — ünnepélyes cselekvénye á l t a l nyi lváno­
san — publice — törvényesít i . A házasság, mint a szellemi 
és testi életközösség legbensőbb köteléke, magában véve fel­
bonthatatlan — in se indissolubile — s ép azér t elválásnak 



csakis az esetben van helye, ha azt az egyik fél házasság­
törés — adulterium — és hű t len e lhagyás — malitiosa de-
sertio — á l t a l t ény leg megsemmisí te t te — de facto ac temere 
rumpit vinculum conjugale —, a mikor is az á r t a t l a n fél ú j ra 
házasodhat ik — par t i innocenti licet inire aliud conjugium — ; 

fi) a s z ü l ő i v i s z o n y — societas paterna — a szülék­
nek a gyermekekkel való természetes szövetsége — naturalis 

Í»arentum cum liberis conjunctio —, mely a magzatok neve-
ése s az egész család üdve vége t t istenileg rendeltetett — 

divinitus tradita ad sobolis educationem et totius familiae 
salutem — ; 

y) a g a z d á i v i s z o n y — societas herilis — az urak és 
szolgák törvényes szövetsége — legitima dominorum et ser-
vorum conjunctio —, mely az illetők kölcsönös j a v á r a szintén 
istenileg rendeltetett — divinitus instituta, ob mutuam u t i l i -
tatem —. 

b) Az állami vagy hatósági rend — status politicus s. 
magistratus politicus — istenileg szerzett nyi lvános polgár i 
hivatal — officium civile publicum divinitus inst i tutum — , 
minélfogva bizonyos személyek a megengedett hatalom mér­
téke és a tö rvények rendelkezése szerint Isten dicsősége és az 
a la t tva lók üdve vége t t kormányoznak — per certas personas 
administrandum, iuxta potestatis concessae mensuram et legum 
praescriptum, ad Dei glóriám et subditorum salutem —. 

A poli t ikai ha tóságnak e szerint első kötelessége a külső 
fegyelem és rend — externa disciplina et pax publica — fen-
ta r t á sa , de azé r t a szent dolgok — circa sacra —, vagyis az 
egyház körül is vannak teendői, csakhogy különböző módon : 
védi s támogat ja a ke resz tyén intézményeket , viszszaveri az 
ezek ellen in téze t t ellenséges t ámoga tá soka t ; az egyház bel­
ügyeibe, a tanba és igazga tásba azonban nem avatkozik — 
circa res sacras occupatur magistratus: sollicite observando 
et exercendo, quae omnibus hominibus salvandis sunt credenda 
et agenda; externa gubernatione ecclesiam et religionem chri -
stianam dirigendo; internam vero sacrorum gubernationem 
sibi non vindicando, sed ministris ecclesiae relinquendo, et i n 
externo sacrorum regimine sincerorum ecclesiae ministrorum 
consilio utendo —.*) 

*) Itt emlékezhetünk meg az egyháznak az államhoz való viszonyá­
ról is. E részben történetileg igen különbözőképen alakultak a viszonyok. 
Közönségesen négyféle egyházszerkezetet különböztetnek meg, ú. m. : 
a) Systema hierarchicum; b) Systema episcopale; c) Systema territoriale 



c) A tanító-rend — status ecclesiasticus s. ministerium 
eccl. — istenileg szerzett szent és nyi lvános hivatal — offi­
cium sacrum et publicum, divinitus inst i tutum —, minélfogva 
bizonyos alkalmas, törvényesen meghívot t különös hatalommal 
fe l ruházot t egyének — certi atque idonei per legitimam voca-
tionem peculiari potestate instructi homines — Isten Igéjét — 
verbum Dei — tanít ják, a szentségeket — sacramenta — k i ­
szolgál ta t ják és az egyházi fegyelmet — disciplinam eccl. — 
fentar t ják Isten dicsőségére — ad glóriám Dei —, az emberek 
megtérése s üdve előmozdítására — ad hominum conversionem 
et salutem promovendam —. 

A taní tó-rendet ugyan Isten szervezte, de jogá t s hatal­
m á t a g y ü l e k e z e t megbízásából — ex communi omnium con-
sensu — gyakorolja. E felfogás alapja a keresz tyének egye­
temes papságának eszméje, melylyel, mint a Szent - í rásban 
foglalt igazsággal öszszeegyeztethetlen a r. katholikus egy­
ház dualistikus jellemű megoszlása a klerikusok (spirituales) 
és laikusok (carnales) l é n y e g e s különbségen alapuló rend­
jére . Szer in tünk a lelkészi rend a gyülekezet körében csakis 
a r e n d érdekében fejlett k i , t e h á t a lelkész a gyülekezet 
szellemi ügyeinek vezetésére hivatott s jogosí tot t közeg -— 
ministr i non nisi GoyaviKcúg agunt — , k i a gyülekezet meg­
bízásából Krisztus szolgája, vagyis, a mi egy, az Isten Igé­
jének szo lgá la tá ra hivatott személy. 

Epen azé r t t . i . a jó rend — siia^ía — okáér t s a szol­
gál at érdekében erősen hangsúlyozzuk a lelkésznél megkívánt 
tö rvényes — legitima —, vagyis az egyház, vagy annak tagjai 
közvet í tésével tör ténő m e g h í v á s t — vocatio — , * ) mint a 
lelkészek f e l a v a t á s a — ordinatio ministrorum — feltételét. — 
Ordinatio nihi l aliud est quam publica testificatio, qua vocata 
persona ad ministerium idonea, in conspectu Dei et ecclesiae 
et ipsius nomine declaratur esse legitima et divina. —**) 

A m e g h í v á s és f e l a v a t á s — vocatio et ordinatio — 
alapján a taní tó-rendet — ministerium ecclesiasticum — meg-

(caesaropapia); d) Systema collegiale (presbyteriale). — A z orthodox dogma­
tikusok közt mindenik rendszernek vannak hivei. 

*) Egyébként kétféle vocatio van : «) vocatio immediata s. extra-
ordinaria, de ebben csak az apostolok részesültek; ß) vocatio mediata, ez 
az, miről fent szólunk. 

**) Némelyek, mint az isteni áldás jelét, az ordinatio fogalmához tar­
tozónak tekintik a kézrátételt és a könyörgő imát —- xeiooteaía et so-
lemnes preces —. 



i l l e t i az úgyneveze t t egyházi hatalom — potestas ecclesiastica—, 
melynek része i : 

a) a r e n d i h a t a l o m — potestas ordinis —, mi is az 
I s t e n I g é j é n e k h i r d e t é s é b e n és a s z e n t s é g e k k i s z o l ­
g á l t a t á s á b a n ál l — ministerium verbi et sacramentorum 
s. potestas publice docendi et sacramenta ordinarie admini-
strandi —; 

ß) a k u l c s o k h a t a l m a — potestas clavium —, mi is 
a bűnök megbocsátásának vagy megta r tásának főként a gyó­
nás a lka lmával gyakorolt h iva ta lában áll — potestas remit-
tendi et retinendi peccata — .*) A lelkész f e l o l d o z á s a — 
absolutio — ez okon nem csupán j e l z ő l e g és k i n y i l v á n í ­
t ó l a g — significative et declarative —, hanem h a t ó l a g és 
v a l ó s á g o s a n — effective et realiter — veendő, még pedig 
oly formán, hogy Isten feloldoz ö n h a t a l m i l a g — avtoyqa-
toQixiog — , a lelkész s z o l g á l a t i l a g — diay.ovLY.wg (minis-
terialiter) —. 

V. F E J E Z E T . 
A hitigazság teljességéről, vagyis a végső dolgokról. 

Eschatologia s. De Novissimis. 

• 27. § . 

Áttekintés. 
A hitigazság elsajátítása folyamatának végczélja: 

a t ö k é l e t e s tidvállapot. E czél elérése, vagyis az 
egyesnek, mint k ö z ö s s é g n e k a teljes i s ten i 
d ic sőség körébe való belépése azonban csak bizonyos 

*) Van a potestas ecclesiasticának még egy harmadik része is, mely 
azonban dogmatikailag csak később lett megállapítva, t. i . : potestas iuris-
dictionis s. disciplinae ecclesiasticae, a mi az egyház fegyelmi úton történő 
igazságszolgáltatásában és büntető eljárásában áll. E büntető hatalom leg­
magasabb foka az egyházi átok, mely is kétféle: 

a) excommunicatio minor est, qua peccator publice flagitiosus ab usu 
S. Coenae arcetur — Matth. 7. 6. —; 

8) excommunicatio maior est, qua peccator manifestus et obstinatus 
non tantum a participatione Sacramentorum arcetur, sed etiam velut 
membrum putridum ab Ecclesia rescinditur et Satanae traditur, usque dum 
resipiscat. — Matth. 18. 17. — Haec non fit a Pastore absque consensu 
Senatus eccl. sive consistorii. — Megjegyzendő azonban, hogy az igaztalanul 



közbeeső események ú. n. u to lsó vagy v é g s ő dol­
gok — %a 8ö%aza, novissima, ultima. Sir. 7. 40. — 
lefolyása után történik meg. 

I l y események vagy végső dolgok : a ba l ál — 
mors —, Krisztus v i s z s z a j ö v é t e l e — reditus —, 
á l t a l á n o s f e l t á m a d á s — resurrectio —, Í t é l e t — 
iudicium —, ö r ö k é le t — mora aeterna — a menyny-
ben vagy a pokolban. 

E dolgokról kell még végezetül röviden megem­
lékeznünk. 

28. § . 

A halálról s a halál után következő dolgokról. 
De morte et rebus post mortem futuris. 

J. W. Petersen, Mvarrjgiov d7tomvaaráG£íog. 3. köt. folio. 
Offenbach. 1701. Ludv. Gerhard, Systema apocatastaseos. 1727. 
Corrodi, Kr i t . Geschichte des Chiliasmus. 4 köt. 1781. Flügge, 
Geschichte des Glaubens an Unsterblichkeit, Auferstehung, Gericht 
u. Vergeltung. 4 köt. 1794. Wieszner, Lehre u. Glauben der vor-
christl. Welt, an Seelenfortdauer u. Unsterblichkeit. 1821. F. Sar-
torius, Die Wiederkunft Christi zum Gericht. 1824. E. H. Weisse, 
Die phüos. Bedeutung der christl. Eschatologie. (Stud. u. K r i t . 
1835.). J. P. Lange, Beitr. zur Lehre v. d. letzten Dingen. 
(Vermischte Sehr. I I . ) 1841. Lütkemüller, Unser Zustand vom 
Tod bis zur Auferstehung. 1850. Hebart, Die zweite sichtb. Zu­
kunft Christi. Darstellung der ges. bibl. Eschatologie etc. 1850. 
Hofman, Die letzten Dinge des Menschen. 1857. H. Karsten, 
Die letzten Dinge. 1857. 3-ik kiad. 1861. Althaus, Die letzten 
Dinge. 1858. Göschel, Zur Lehre v. d. 1. Dingen. 1861. Luthardt, 
Die Lehre v. d. 1. Dingen. 1861. 2-ik kiad. 1870. Herrn. Schultz, 
Die Voraussetzungen der ehr. Lehre v. d. Unsterblichkeit. 1861. 
Hamberger, Die Rationalität des Begriffs der himml. Leiblichkeit, 

kirekesztett emberek bár a látható részszerü ecclesiából kizárvák is, nem 
szűnnek meg az egyetemes egyház tagjainak lenni. Homines iustis de cau-
sis excommunicati non sunt membra Ecclesiae. At vero iniuste excommuni-
cati non desinunt esse membra Ecclesiae catholicae, etiamsi ex visibili et 
particulari ejiciantur. A gyakorlatban azonban ezek egészen megszűntek s 
minden kísérletnek mint hierarchikus törekvésnek az átkozás gyakorlásá­
ban az új szellem útját állta. 



(Jahrb. f. d. Theol.) 1863. U. az. Physica sacra Stuttg. 1869. 
J. R. Hertel, Hades; exeg. dogm. Abhandlung über den Zustand 
der abgeschiedenen Seelen). 1864. Wilmarshof, Das Jenseits. 
2. rész. 1865. f. Bink, Das Zeichen der letzten Zeit u. die 
Wiederk. Christi. 1865. Í7. az. Die Schriftgemässheit der Lehre 
v. tausendj. Reiche. 1866. Stroh, Christus der Erstling der Ent­
schlafenen. Stuttg. 1866. J. H. Fichte, Seelenfortdauer u. "Welt­
stellung des Menschen. 1867. H Gerlach, Die letzten Dinge, m. 
bes. Bez. auf Schleiermacher's Eschatol. 1869. Keel, (róm. kath.) 
Die jenseitige Welt. 3 köt. Einsiedeln. 1868. Oswald, Eschatolo­
gie, Paderborn. 1868. 4-ik kiad. 1879. (róm. kath.) Wolfg. Menzel, 
Die vorchristl. Unsterblichkeitsidee. 2. köt. 1870. H. Martin, La 
vie future suivant la foi et la raison. 3. kiad. 1870. G. Teich­
müller, Ueber die Unsterblichkeit der Seele. Leipzig. 1874. 2. kiad. 
1879. W. Weiftenbach, Der Wiederkunftsgedanke Christi. Glessen. 
1873. E. Renan, L'Antichrist. Paris. 1873. E. Mühe, Das ent­
hüllte Geheinmiss der Zukunft, oder die letzten Dinge des 
Menschen u. der Welt. 1876. 4-ik kiadás 1883. Edm. Spiess, 
Entwicklungsgeschichte der Vorstellungen vom Zustand n. d. Tod 
auf Gr. vergleich. Religionsforschung. 1877. Ferd. Philippi, Die 
bibl. kirchl. Lehre vom Antichrist. Gütersl. 1877. Jos. Bautz, 
Die Lehre vom Auferstehungsl. nach ihrer posit. und specul. 
Seite, Paderb. 1877. Sam. Cox, Salvator mundi. 1877. Ch. Lam­
bert, Lé spiritualisme et la religion. 2 köt. Paris. 1877. F. Köst­
lin, Die Lehre des Ap. Paulus v. d. Auferstehung (Jahrb. f. d. 
Theol. 1877., I I . ) . J. Köstlin, Beitr. zur Eschatol. der Reforma­
toren (Stud. u. K r i t . 1878., I . ) . F. Kattenbusch, Der christl. 
Unsterblichkeitsglaube. 1880. E. Schaarschmidt, Ueber den Un­
sterblichkeitsglauben, Heidelb. 1881. J. Bautz, Die Hölle: im 
Anschluss a. d. Scholastik etc. Mainz. 1881. H. Cremer, Ueber 
den Zustand v. d. Tode. Gütersl. 1883. Jos. Bautz, Das 
Fegfeuer. Mainz. 1883. F. Wendland, Zur Lehre v. d. Apo-
katast. (Ztschr. f. kirchl. Wiss. 1882. 383. s köv. lapok.) 
W. Brückner, Die urchristliche Wiederkunftserwartung. (Pr. R. 
1118 — 1123. 1137 — 1143. 1.) 1884. Georg Luz, Der Tod 
des Leibes und das Fortleben der Seele. Ein Blick über's Grab. 
I V . és 111. 1. Bernburg. 1884. Herrn. Cremer, Ueber den Zu­
stand nach dem Tode. 79. 1. Gütersloh. 1884. Julius Köbner, 
Die neue Erde. Eschatologische Studie. 2. kiad. I V . 50. 1. Elber­
feld. 1884. Wilhelm Schneider, Das Wiedersehen im anderen 
Leben. 2. kiad. X I V . 481. 1. Paderborn. 1884. M. Müller, Die 
Fortsetzung unseres Lebens im Jenseits. 109. 1. Halle. 1884. 
M. Engel, Die Lösung der Paradiesfrage. X I I . 195. 1. Leipzig. 
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1885. J. Erles, Der Unsterblichkeitsglaube. 96. 1. Karlsruhe. 1885. 
Christ. Ewaldsen, Das Erwachen der Seele aus dem Tode. I V . 
75. 1. Gotha. 1885. W. Jerwitz, Ueber die persönliche Unsterb­
lichkeit. (77. 1.) 1885. Chr. E. Luthardt, Die Lehre von den 
letzten Dingen. 3. A. ( V I I I . 250. 1.) Leipzig. 1885. E. Mühe, 
Das enthüllte Geheimniss der Zukunft oder die letzten Dinge der 
Menschen und der "Welt. 5. kiad. ( X V I . 207. 1.) (J. B. I . 246. 1.) 
Leipzig. 1884. H. W. Rinck, Vom Zustand nach dem Tode. 
( X X V i n . 263. 1.) Basel. 1885. Franz Splittgerber, Tod, Fort­
leben u. Auferstehung. 4. kiad. ( X X . , 351. 1.) Halle. 1885. 
H. Karsten, Die letzten Dinge. 4. kiad. ( IV. 230. 1.) Hamburg. 
1885. J. Caro, Zur Eschatologie in Talmud u. Midraschim. 
(J. L . 50. sz.). 1886. N. F. Carstensen, Das Leben nach dem 
Tode. 224. 1. Leipzig. 1886. J. H. Schmick, Die Unsterblichkeit 
der Seele . . . V I I I . 202. 1. Leipz. 1886. Th. Kliefoth, Christliche 
Eschatologie. I V . 351. 1. Leipzig. 1886. B. Bohr, Die letzten 
Dinge u. das Jenseits. I V . 134. 1. Basel. 1886. 

Károli Péter, Az Halairól, Fel Támadásról, eoreok életreol 
hasznos, es szeukseges keoniveczke. Debreczen. 1575. Lépes Bá­
lint, A pokoltól rettentő' tükör. Eló'ször : Prága, 1617., utóbb : 
Eger, 1772. TJ. a. A mennyei boldogságra édesgető' tükör. Eger. 
1771. 0. a. A halandó tellyes emberi nemzetnek fényes tüköré, 
az az első könyv a halálról. Először : Prága, 1617. Most fogyat­
kozásoktól kitisztíttatott második könyv az Ítéletről. Eger. 
1771—72. Boa Márton, (jezs.) A purgatoriumbeli lelkek 
állapottyok. (deákból ford. Taxoni János (jezs.) 1742. Vittola 
Antal, Purgatórium létele. Mellyet Vittola megmutatott, F. C. F. 
pedig magy. ford. 1799. Karács János, Halhatatlan halandó. 
Pest. 1818. Jól meggondoljátok! Elmélkedések a végső dolgokról. 
Veszprém. 1853. Filo Lajos, A feltámadás és a Spiritualismus, 
vagyis védelme a Jézus testi feltámadása igazságának a tudomány 
szempontjából. Kecskemét. 1862. TJ. a. A ker. hit védelme a Krisz­
tus feltámadása kérdésében, vagyis szellőztetése Ballagi Mór úr 
„Tájékozásának." Kecskemét. 1863. Révész, Figyelmező : Göschel-
és Hegel-féle halhatatlanságtan. dr. Heiszler Józseftől. (1. 2. k. 
1871. 551. 1.). U. o. Prot, orthodoxia, modernismus és r. katho-
licismus. Filo Lajostól. A magyarországi modern theologiáról. 
Zsigmond Sándortól. Baur és a tübingai iskola. Márk Ferencztől. 
(1. V I . k. 1875. évf.) U . o. Három világnézet a halhatatlanságról. 
Zsigmond Sándortól. Határvillongás a biblia és a természettudo­
mány közt. (Zollmann után németből.) Pápay Istvántól. (1. V I I . k. 
1876. évf.). Berger M., A lélekhalhatatlanság az ókor népeinél. 
Eger. 1883. Krisztusról mit kellessék hinni. Nyom. Hallerkői 



Haller János költségén. 1631. (Szerzője egy r. kath. plébános.) 
Horváth, Egyh. Értekezések: A dicsőültek szószóllásáról és a Hol­
takért való imádságról (1. 1822. évf.) Ker. Magv., A vallás az 
emberiség különböző korszakaiban. Gombos S. (1. X. k. 1875.). 
Vallás és modern materialismus. Derzsi K. A keresztyénség jövője. 
Hatala P. (1. X I . k. 1876.) Horváth, Egyh. Értekezések; Krisz­
tus feltámadásának a tanuk hitelességéből való bizonyítása. 
(1. 1824. évf.). Dr. Stockt Alb., Az anyanyelviség. Ford. a bpesti 
n. papság irod. iskolája. Budapest. 1878. Prot. Egyh. s Iskol. 
Lap : Schweiczer és -a feltámadás. Filo Lajostól. Krisztus feltáma­
dása, Tatay Andrástól. „A feltámadás és Spiritualismus. Filo 
Lajos" cz. mű bírálata. Szász Károlytól. „Tájékozás a theol. meze­
jén. Viszonzásul Filo művére. Ballagi Mór" cz. mű ismertetése. 
Révész Imrétől. (1. 1862. évf.) „A ker. hit védelme a Krisztus 
feltámadása kérdésében. Filo Lajos" cz. mű bírálata Molnár Ala­
dártól. (1863. évf.) Schleiermacher álláspontja a dogmatikában. 
Kálosi Lipót. (1. 1868. évf.) 

1. A halál — mors — és halhatatlanság — 
immortalitas —. A halál a bűnnek zsoldja — stipen­
dium peccati — . A halálnak minden ember még" a 
szentek is alá vannak vetve — subjecti sunt sancti 
morti —. Czélja a bűn testének megsemmisítése, hogy 
megújulva támadhassunk fel a halottakból — mors ipsa 
servit ad hoc, ut aboleat hanc carnem peccati, ut pror-
sus novi resurgamus —. 

A halál ez okon a megigazítottakra — credentes — 
nézve nem büntetés — poena —, hanem jótétemény, 
mert ők annak rettenetességeit — terrores mortis —, 
hittel — fide — győzedelmeskedvén rajta, nem érzik 
s mert azután lelkük halhatatlan életre kél, menyny-
be — in coelum — száll. 

2. Krisztus viszszajövétele — reditus Christi —. 
A világ végén — in consummatione mundi — Krisztus 
dicsőségben — in glória — a menynyből újra földre 
jő, hogy Ítéletet tartson élők és holtak felett egyaránt 
— Christus venturus est iudicare vivos et mortuos —. 
E végre eljövetelekor bekövetkezik: 



3. Az általános feltámadás — resurrectio om­
nium mortuorum —. Az Ítélet napján ugyanis minden 
ember a maga testében — omnes homines cum corpori-
bus suis — feltámad. Az igazak teste azonban, noha 
á l l a t a — substantia — szerint az is ugyanaz, mely a 
sírban elrothadt, de mégis m i n ő s é g é t tekintve új, át­
változott, eredendő bűntől ment, tökéletes szentséggel fel­
ruházott, megdicsőült test leend s többé nem lészen 
halálnak alávetve — homines in Universum ab omni 
peccatorum contagio puri et sancti, pleni omni probi-
tate atque iustitia, subtracti et liberati a peccatis, morte 
et omni exitio, in novam, perpetuam, glorificatam et 
transflguratam vitam traducentur —. Szóval a feltáma­
dáskor az igazak ugyanazon, de bűntől megtisztított 
testet — cars a peccato mundata — és ugyanazon, de 
bűnnel be nem mocskolt lelket — anima peccato non 
contaminata — kapják, melylyel ez életben bírnak — 
quam circum ferimus —. 

4. Az Ítélet — iudicium —, örök élet — vita 
aeterna et immortalis, salus aeterna, aeterna glória, 
beatitudo — és örök kárhozat — damnatio —. Az 
élők és feltámadottak Krisztus itélő széke elé állanak, 
hol is számot adnak tetteikről — de factis propriis —. 
A kegyesek és kiválasztottak — pii et electi — Krisztus 
Ítélete alapján az örök életre mennek — ibunt in vitam 
aeternam — a vég nélküli örömök — perpetua gau-
dia — élvezetére; az istentelen emberek és az ördögök 
— impii et diaboli — kárhozatra mennek a végnélküli 
kín elszenvedésére — ut sine fine crucientur —. 

A mi az örök ü d v és k á r h o z a t állapotát köze­
lebbről is illeti, e részben megjegyezhetjük: 

a) hogy az igazak, mint Krisztus megváltott]"ai, az 
ő menynyei országában — in regno Christi — a bűn, 
halál és ördög hatalma alól — a peccati, mortis et dia­
boli tyrannide — immár teljesen megszabadíttatva — 
liberati — Istent színről színre fogják szemlélni — 



Dominum a facie ad faciem intuebantur —, az erényt 
— virtutem — akadálytalanul — absque omni impedi-
mento —, kényszer nélkül — sine ulla coactione — 
s kész örömmel — sponte — gyakorolni, Istennel, 
Krisztussal és az üdvözült lelkekkel való örömteljes 
életközösségben élni; 

b) a gonoszak pedig, mint az ördög országának 
tagjai — membra regni diaboli — és a bűn szolgái, a 
gyehenna örökös tüzében — aeternum gehennae incen-
dium — fognak gyötrődni — . 4 0 ) 

1 . A végső dolgok o s z t á l y o z á s a . Az ember végczélját 
nem ezen, hanem a más életben éri el. A mi a ké t élet 
h a t á r a között tör ténik , — azok a végső dolgok. A végső 
dolgok t á r g y i alapon — ratione objecti — k é t csoportba 
osz tha tók . Vannak ugyanis: 

a) e s e m é n y e k , mik az emberre, mint mikrokosmosra 
tartoznak, minők a h a l á l , f e l t á m a d á s , Í t é l e t , ö r ö k é l e t 
— (AMQOY.OO}.IOV novissima: mors, resurrectio, iudicium, mors 
aeterna — ; 

b) e s e m é n y e k , mik a vi lágra , mint makrokosmosra 
tartoznak, minő a v i l á g v é g e — (.iay.Qoxóa(j,ov novissimum est 
saeculi consummatio —. 

2. A h a l á l és h a l h a t a t l a n s á g — mors et immortalitas —. 
A ha lá l sajátképi értelemben a léleknek a tes t tő l való elvá­
l á sa — mors proprie accepta significat animae a corpore sepa-
rationem —, más s zóva l : a természet i élet megszűnése — p r i -
vatio vitae naturalis —, mely is ú g y a jókat, mint a gono­
szokat egyarán t eléri — cui ordinarie omnes, tam boni, quam 
mal i sunt subjecti —, mert az tulajdonkép a bűneset — lap-
sus primorum hominum — eredménye, a bűn zsoldja — sti­
pendium peccati — . Min t i lyen azonban a halá l a kegyesekre 

4 0 ) Ap. Conf. (Art. VI.) De Conf. et Satisfact. 54. p. U. o. Art. IV. (II.) 
De iustific. 40. p. ü . o. (Art. VI.) De Conf. et Satisf. 64. p. F . C. P. II . 
Sol. Deel. Art. XI. De aeterna praed. 81. p. Ap. Conf. (Art. VI.) De Conf. 
55., 53. p. Conf. Aug. Art. XVII. De Christi Reditu. 1., 2., 3., 4. p. Cat. 
Minor. III . Oratio dorn. VII. 20. p. Symb. Apost. 6., 7., 8. p. Symb. Nicaen. 
6., 10. p. Symb. Athanas. 37., 38., 39. p. Cat. Maior. P. II . Symb. Ap. 
Art. I I I . 57., 58. p. F . C. P. II . Sol. Deel. Art.I. De pecc. orig. 46. p. Cat. 
Maior. P. IV. De baptismo. 25. p. F . C. P. I I . Sol. Deel. Art. VI. De tert. 
usu. 24., 25. p. U. o. Art. XI. De aetern. praedest. 85. p. 



nézve nem b ü n t e t é s — poena — hanem pusztán t e r m é ­
s z e t i e s e m é n y , átmenet, vagy m á s k é n t : kapu az Örök é le t re 
— ianua ad v i tám aeternam —. A balál la l ugyanis az ember­
nek csupán természeti élete szűnik meg, a lélek ellenben min­
den lényeges sajátságaival és működéseivel tovább él — anima 
tarnen superstes manet et suis operationibus extra corpus 
seorsim fungitur —, míglen az á l ta lános feltámadás napján — 
dies universalis resurrectionis — a fe l támasztot t testtel ú j ra 
egyesül — corpus divina vir tute excitatum eidem iterum con-
jungatur — s az tán igaz Í téletre áll — ac postmodum homo 
justam judicis sententiam experiatur — . I t t azonban különösen 
is megjegyezzük, hogy a lélek mindjár t — statim — a ha lá l 
u tán , t e h á t még a feltámadás és Ítélet előt t megnyeri lénye­
gileg — essentialiter — a maga osztályrészét , azaz vagy 
b o l d o g vagy b o l d o g t a l a n ál lapotba ju t , a szerint, amint 
ez életben a Krisztusban közlöt t kegyelmet befogadta vagy 
e l tasz í to t ta . Nevezetesen : a k e g y e s e k l e l k e i — piorum 
animae — Isten kezében — in manu Dei — várják a test 
dicsőséges fel támadását — gloriosam corporis resurrectionem — 
és az örök üdv teljes élvezetét — plenam aeternae beatitu-
dinis fruitionem — ; az i s t e n t e l e n e k l e l k e i — impiorum 
animae — pedig kárhoza t ra mennek — credimus animas imp. 
damnationem suam subire —. Következőleg a lélek halál u t á n 
való közbenső, közönyös és álomszerű ál lapotáról szóló tanok 
tévesek. Tevés azon r. kath. tan is, mely szerint a lelkek 
nem két, hanem öt különböző helyre — receptaculum — ju t ­
nak a ha lá l u tán , t . i . a pokolba — inferrum —, a t iszt í tó­
tűzbe — purgatór ium —, a gyermekek helyére — limbus pue-
rorum —, az a t y á k helyére — limbus patrum — és az égbe — 
coelum —. *) A lélekvándorlásról — (.i£T£(.i\pv%(úoiq y.ai f.t€T£f.ia(o-

*) Gerhardus (XVII, 183.) Pontificii quinque animarum recepta-
cula fabricant: 1) Infernum, in quem ablegant animas hominum extreme 
impiorum; qui incredulitate, impatientia et gravioribus contra conscientiam 
delictis sive peccatis mortalibus ex hac vita decedunt. 2) P u r g a t ó r i u m 
inferno proximum, in quod relegant animas eorum, qui nondum plene a 
peccatis venialibus purgati sunt, necdum pro temporalibus poenis pecca­
torum perfecte satisfecerunt, in fide tarnen Christi ex hac vita discesserunt, 
illis tamdiu in purgatorio sudandum statuunt, donec peccatorum maculis 
purgatis puri et mundi in coelum subvolent. 3) Limbus puerorum, cui 
adsignant animas infantum non baptizatorum, qui propter peccatum origi-
nis, in quo absque baptismi remedio decesserunt, poena damni, non 
tarnen sensus in hac cella subterranea adficiuntur, exclusi a gaudiis coeli, 
non tarnen subjecti poenis inferni. Dicitur limbus, quia est quasi ora et 
extremitas quaedam inferni, sicut limbus vestimenti. 4) Limbus patrum, 



[iártúotg — szóló tan pedig egyenesen absurd és otromba nézet 
— absurda et bruta opinio —. Ebből világos, hogy t e h á t a 
lélek halhatatlan. 

A lélek h a l h a t a t l a n s á g á t egyébiránt többféle érvekkel 
lehet bebizonyítani, melyekről azonban előre is megjegyezzük, 
hogy azok a v a l l á s o s h i t közvetlen meggyőző erejét nem 
pótolhatják, hanem legfeljebb csak is támogat ják, szi lárdít ják. 
I lyen, a természet és tö r téne t világosságából — e lumine 
naturae et históriáé — mer í te t t é r v e k : 

a) a l e h e t s é g i é r v e k — argumenta possibilitatis (phy-
sicae et morális) — , melyek az isteni mindenhatóságból és a 
természeti analógiából ; 

b) a s z ü k s é g e s s é g i é r v e k — argumenta necessi-
tatis — , melyek az isteni igazságos viszszafizetés szükséges­
ségéből ; 

c) az i g a z s á g i é r v e k — argumenta veritatis — , 
melyek a Szent- í rásból s főként J ézus fel támadása tényéból 
indulnak k i .* ) 

in quem introducunt animas patriarcharum et omnium sanctorum V. T. 
ante Christi ad inferos descensum demortuorum, quas in hac cellula poe-
nam damni temporalem sustinuisse adferunt, donec, peccati originális debito 
per Christi mortem dissoluto, ex ea liberatae ad fruitionem coelestis beati-
tudinis fuere introductae, cum Christus ad inferos descendisset. 5) Coelum, 
in quod animas sanctorum ab omnibus peccatis plene purgatas admittunt. 
Ordo illarum contignationum juxta pontificios talis est: In f e r nus in ipso 
terrae ventro positus est, huic proximum purgatórium, quod est contignatio 
quasi secunda, illi contiguus est limbus infantum, cui proxime superincumbit 
limbus patrum, qui hodie, translatis in coelum a Christo patribus, prorsus 
vacuus est. 

*) A későbbi dogmatikusoknál a halhatatlansági bizonyítékok sora 
körülbelül párhuzamosan az Isten létére vonatkozó — pro Dei existentia — 
argumentumokkal egész művészi csoportosításban jelennek meg. 

I. Elméleti — speculativ — érvek: 
1. Metaphys ika i b i z o n y í t é k : A lélek anyagtalan, egyszerű, 

tehát pusztulhatatlan. — Plató, Cicero, Mózes Mendelsohn (Phaedon 1767.), 
a positiv herbartiak, az új leibnitzi iskola, Teichmüller. 

2. T e l e o l ó g i a i vagy t h e o l o g i á i b i z o n y í t é k : A földön az 
ember lelki tehetségei teljesen ki nem fejlődhetnek, tehát a földi léten túl 
is kell a léleknek léteznie, hogy czélját elérje. — Cicero, Leibnitz, Rei-
marus (argumentum perfectibilitatis), Lotze, Teichmüller. — T h e o l o g i á i 
a l a k j a : Isten nem hiába adott végtelen tökéletességű tehetségeket s a 
halhatatlanság reményét nem hiába oltotta belénk. 

3. A n a l ó g i á i b i z o n y í t é k : A természetben nincs megsemmisülés, 
a látszatos halálból élet támad. — A növények élete, Ján. 12., 14., I . Korynth. 
15., 36., a pillangó, az erők fenmaradásának törvénye. 

4. K o s m i k a i b i z o n y í t é k : A csillagok physikai közösségben álla­
nak, — lakókinak is ethicai közösségben kell élniök, a mi csak a jövőben 



3. F e l t á m a d á s és Í t é l e t — resurreetio et iudicium —. 
A f e l t á m a d á s Krisztus viszszajövetelekor az ő hatalmi 

szavára fog megtörténni , a mikor is a megholtak lelkei a 
maguk tes tével újra egyesí t te tnek — nova animarum cum 
corporibus suis restitutis coniunctio — , azok pedig a k i k 
akkor még élnek, á tvál toznak — immutatio i . e. eorum, qui 
adhuc vixerint, ad statum resurgentium transfiguratio —. 

Közelebbről megkülönböztethetjük az i s t e n i f e l ­
t á m a s z t ó t é n y k e d é s n e k k e t t ő s : b e l s ő és k ü l s ő 
formáját : 

a) Belső forma — forma interna — : 
a) a m e g h o l t s p o r r á v á l t t e s t ú j r a e l ő á l l í ­

t á s a — corporum reproductio s. reparatio eiusdem, quod per 
mortem cecidit, corporis ex atomis, s. particulis i l l ius corporis, 
hinc inde disiectis atque dissipatis — ; 

fi) u g y a n a n n a k a l é l e k k e l v a l ó ú j r a e g y e s í t é s e 
— redunitio eiusdem cum anima —. 

b) Külső forma — forma externa — : 
a) K r i s z t u s h i r t e l e n s v á r a t l a n l á t h a t ó megjele­

n é s e s f e n s é g e s t r ó n j á n v a l ó e l h e l y e z k e d é s e — Christus 
subito et ex improviso in forma i l la vis ibi l i , qua in coelum 
adscendit, i n nubibus apparebit, et super thronum maiestatis 
siiae in magna gloria sedebit — ; 

történhetik. — Wilkins, Fontelle, Huyghens, Derham, Kant, Bonnet, Herder, 
Jean Paul, J . P. Lange, Chalmers, Brewster, L . Grieselbrecht, H. Baum­
gärtner. 

II. Gyakorlati vagy morális érvek: 
1. Argumentum ethonomicum (Kant): Az ember erény és bol­

dogság után törekszik, — a földi életben a kettő közt harmónia nem léte­
sül : a kiegyenlítésnek a jövő életben kell bekövetkeznie. 

2. Argumentum j u r i d i c u m : Csak a túlvilági élet Ígéretének 
reménye képes minket az eszmékért való önfeláldozásra bírni. — J. G. 
Fichte. 

III. Történeti — historiális — érvek : 
1. E m p i r i k á i — k í s é r l e t i — b i z o n y í t á s : szellemidézések, 

visiók. 
2. H a g y o m á n y o s — trad i t iona l i s — b i z o n y í t é k o k : 
a) a népek s bölcsek egyetértéséből merített érv — argumentum 

e consensu gentium et philosophorum. — Homer, Virgilius, görögök s 
rómaiaknál. 

b) a Szent-írásból merített érv — argumentum e Scriptura Sacra —, 
üdvtörténeti bizonyíték: Jézus mondásai — Ján. 14. 2., 11. 25. — feltáma­
dása s feltámasztásai. 



ß) a s z o l g á l ó a n g y a l o k t r o m b i t a f ú v á s a — an-
geli, qui tanquam apparitores, praecones ac ministri aderunt, 
tuba canent — ; 

y) K r i s z t u s m i n d e n h a t ó s z a v á n a k : K e l j e t e k f e l 
h o l t a k ! e l h a n g z á s a — sonabit omnipotens et efficacissima 
vox Chr i s t i : Surgite mor tu i ! — ; 

ő) a h o l t a k f e l t á m a d á s a — ad vocem illám excita-
buntur mortui — ; 

e) az é ló 'k h i r t e l e n e l v á l t o z á s a — immutabuntur 
viventes, momentanea et subitanea corporis immutatione — ; 

£) a j ó k n a k K r i s z t u s j o b b j a , a r o s s z a k n a k 
K r i s z t u s b a l j a fe ló ' l v a l ó á l l í t á s a — utrique in duas 
partes distribuentur, separatis bonis et malis, ac íllis quidem 
ad Christi dextram, his vero ad eius sinistram collocatis —. 

I t t azonban még különösen is meg ke l l jegyeznünk, hogy 
a f e l t á m a d t t es t , bá r á l t a l ában számra s á l l a t r a nézve 
ugyanazon test t ámad fel, melylyel ez életben b í r tunk — idem 
numero et substantia corpus, quod in hac v i t a . gessimus, 
resurget — , mégis lényegesen más sa já t ságú , a menynyi­
ben t. i . : 

a) A k e g y e s e k t e s t e i — corpora piorum — 
a) m e g d i c s ó ' ü l t e k — glorificata h. e. formosissima 

claritate et fulgore sicut pallio vestita — ; 
ß) h a t a l m a s a k — potentia, i . e. ab infirmitatibus dolo-

ribus ac morbis libera ac proinde firma, impassibilia, agilia, 
v i penetrandi alia corpora solida praedita — ; 

y) l e l k i e k — spiritualia, non quidem ratione essentiae 
sed ratione spiritualium quali tatum, non erunt amplius ani-
malia corpora, cibi, potus etc. indiga —. 

b) A z i s t e n t e l e n e k t e s t e i — corpora impiorum — 
ellenben formátlan, sötét, undok hullák — cadavera deformia, 
paliida, foetida —. 

Az ál ta lános fe l támadásra beáll az á l t a l á n o s v é g i t é l e t 
— extrenum iudicium universale —, vagyis azon ünnepélyes 
cselekvény — actio solemnis — , minélfogva a Szent-hár­
mas Isten — Deus unitrinus — a lá tha tó alakban s teljes 
dicsó'ségben megjelenő' Krisztus á l t a l — per Christum i n visi-
b i l i forma summaque glória apparentem — a rossz angyalo­
ka t s minden embert a t ö r v é n y és evangyéliom szerint meg­
í té l — angolos malos, omnesque homines ad normám Legis et 
Evangelii iudicabit — s a kegyeseket örök örömre, a gono-



szokat örök k ínra kijelöli — piis aeterna gaudia, malis aeter-
nos cruciatus assignaturus —. 

E végi télet részletes m ó d o z a t a i — forma — a követ­
kezők : 

a) Az ünnepélyes előkészülés — solennis praeparatio — : 
a) K r i s z t u s n a k , m i n t b í r ó n a k t r ó n r a ü l é s e — 

Christ i iudicis i n throno collocatio — ; 
fi) m i n d e n embe rnek az ő s z é k e e l é g y ű j t é s e — 

omnium hominum coram tribunali congregatio — ; 
y) az ö s z s z e g y ű j t ö t t e k k é t r é s z r e o s z t á s a — 

congregatorum in duas partes separatio —. 
b) Az intézkedés maga — ipsa administratio — : 
a) az ü g y m e g v i z s g á l á s a — causae cognitio — ; 
fi) a m e g v i z s g á l t ü g y e l b í r á l á s a — causae cognitae 

decisio — ; 
y) a k i h i r d e t e t t Í t é l e t v é g r e h a j t á s a — sententiae 

promulgatae executio —. 
A z í té le t tartama egy nap — Acta 17. 31. —, helye 

valahol a l e v e g ő b e n — Jel. 1. 7. I . Thess. 4, 16—17. —. 
4 . A v i l á g vége— consummatio mundi — és az ö r ö k 

é l e t s ö r ö k k á r h o z a t — vi ta aeterna et mors aeterna —. 
A végi té le t u t á n bekövetkezik a v i lág vége, mint Istennek 
azon ténykedése, minélfogva ő az eszes lények kivételével az 
egész mindenséget tűz á l ta l megsemmisít i — qua totum hoc 
Universum et quidquid eo praeter naturas intelligentes con-
tinetur, igne redigitur in nihilum — a maga dicsőségére s a 
kegyesek vá l t s ágá ra — in Dei glóriám et piorum libera-
tionem —. 

A vi lág végével pedig vége t ér az emberiség üdvtör té ­
nete, befejeztetik Krisztus v á l t s á g m ű v e s megkezdődik az 
ö r ö k é l e t s Örök k á r h o z a t . A k e g y e s e k osztályrésze 
ö r ö k b o l d o g s á g , az i s t e n t e l e n e k é ö r ö k g y ö t r e l e m . 

a) Az örök élet — vita beata s. beatitudo et vita, 
aeterna — a kegyesek azon vég nélkül való boldog álla­
pota — felicissimus piorum status —, melybe az élet u t á n 
ju tva Istent színről-színre meglát ják — in quem post hanc 
v i t ám translati Deum a facie i n faciem videbunt — s minden 
nyomorúságtó l menten örök v igasságban és dicsőségben élnek 
s uralkodnak — ab omni molestia l iberi in sempiterna laetitia 
et glór ia ac ineffabili felicitate vivent et regnabunt —. 



Ez öröküdvéletnek m o z z a n a t a i közelebbről : 
a) v é t k e z h e t e t l e n s é g — impeccabilitas, ávauaoTrjaía, 

s. status confirmationis — ; 
fi) I s t e n b o l d o g l á t á s a — visio Dei beatifiea —, mint 

a megdicsőült ér telem — intellectus — aktusa; 
y) I s t e n é l v e z é s e — fruitio Dei —, mint a megdicső­

ü l t akarat — voluntas — aktusa; 
ő) I s t e n d i c s ő í t é s e s ö r ö k ü n n e p l é s e —glorif icat io 

Dei et iubilatio sempiterna —r. 
b) As örök halál vagy kárhozat — damnatio s. mors 

aeterna — azon sokféle rosz öszszege — complexus plurium 
malorum —, miket a Szent-hármas Isten — Deus triunus —, 
az igaz Biró — iudex iustissimus —, az ez életből elköltözött 
megvetettek lelke s t e s t é re az ő végleges h i te t lenségük miatt 
mér — ob infidelitatem finalem reproborum, ex hac v i ta egres-
sorum, animis et corporibus aeternum toleranda infliget —, 
az isteni igazság és hatalom dicsőségére — ad iustitiae, veri-
tatis et potentiae divinae glóriám — . 

Ennek m o z z a n a t a i pedig: 
a) a f o s z t ó b ü n t e t é s — poenae damni s. privativae 

(mala negativa) —, vagyis Isten l á t á sa s élvezése — visio et 
fruitio — hiánya és a test eléktelenítése — destitutio corpo­
ris ab omni venustate et claritate — ; 

fi) a t é n y l e g e s b ü n t e t é s — poenae sensus s. positivae 
(mala positiva) — , vagyis a lelkeket és testeket érő csapá­
sok — mala positiva animas et corpora affligent —. Nevezete­
sen : az é r t e l e m — intellectus — megismeri Istent, mint igaz 
Biró t — cognoscet Deum iudicem iustissimum — és kérlelhet-
len bűn megtor lót — vindicem peccatorum acerrimum —; az 
akarat — voluntas — kínoztat ik Isten gyűlölete, szomorúság 
és dühös türe lmet lenség á l ta l — torquebitur odio Dei, t r i s t i t ia 
et impatientia furibunda —; a testek pedig anyagi t űz á l ta l 
gyötör te tnek — corpora cruciabuntur igni materiali quidem 
sed singulari i . e. non elementari — ; 

y) a k ü l s ő b a j o k , mik az e lká rhozo t taka t környül 
veszik — externa mala, quae damnatos circumstabunt —, a 
gonosz lelkek undok t á r s a sága — detestabile cum cacodaemo-
nibus consortium —, t i sz tá ta lan lakóhely — domicilium squali-
dissimum —. 

E g y é b k é n t ú g y az üdvnek, mint a ká rhoza tnak meg­
vannak különböző fokozatai. Kinek-kinek megfizet Isten az 



ő cselekedetei szerint, de nem ezek é r d e m e alapján, hanem 
i n g y e n k e g y e l m é b ő l . — E r i t visio beatifica una cum 
amore et gaudio inde nascentibus in omnibus hominibus beatis 
aeque perfecta. Juxta vero accidentalia, imprimis claritatem 
corporum, inaequalitas quaedam beatorum deprehendetur; prout 
alius prae alio plura v i r tu tum ehr. specimina in hac v i t a edi-
derit. Ceterum h i ipsi gradus gloriae non ex merito, aut dig-
nitate laborum, sed ex liberó Dei dono et gratia dependebunt, 
qui sua bona i n sanctis suis coronare sólet. Erunt gradus 
cruciatuum secundum gradus peccatorum —. 

A z ö r ö k b o l d o g s á g helye az é g — coelum beatorum, 
regnum gloriae, paradisus —, mely i s : „cer tum nov, i n quo 
electi aeternam laetitiam et glóriám participabunt." 

A z ö r ö k k á r h o z a t helye pedig a k í n h e l y vagy 
p o k o l — seol, yéewa, aőrjg, inferna. — Hogy hol légyen a 
pokol — infernus —, az Isten azt mi nékünk meg nem jelen­
tette s jobb is, ha a helyett, hogy a felől aggságosan — curio-
sius — tudakozódnánk , azt inkább elkerülni igyekezünk, 
vagyis az ál landó és idvességes dolgokat kívánjuk és keressük. 

J Ö V E L A Z É R T U R A M J É Z U S ! N E H A G Y J M I N K E T 

E L K Á R H O Z N U N K . 

ÁMEN. 
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Az EV. EGYHÁZ J O G T A N 
második füzete, melylyel a mű első köte te befejezést nyer, 
szintén sajtó alatt van s jövő ó'szszel okvetlenül megjelenik. 

Kér jük t ehá t mind azokat, a kik vá l la la tunk i r án t 
érdeklődnek, szíveskedjenek annak eló'mozdításához becses 
adományaikkal , illetőleg eló'fizetéseikkel és megrendeléseik­
kel hozzájárulni. 

M i haszonra, sőt még irói tiszteletdíjra sem számí­
tunk : mozogni, tenni akarunk evang. egyházunk szellemi 
közjaváért s ne mondja senki, hogy ez nem első rendű köteles­
ségünk mindnyájunknak s hogy egyesül t közegyházi erővel 
törekvésünk meg nem valósulhat . Evang. egyházunknak 
— hála Isten ! — van még anynyi ereje, hogy saját szel­
lemi szükségleteiről önmaga is gondoskodhatik s bennünk 
van anynyi egyház-Szeretet, hogy arról gondoskodni akarunk 
s fogunk is. Múltunk jogot ád s kötelességet szab, hogy mű­
ködésünk a lapjá t és körét ott keressük és talál juk meg, 
ahol az természetszerűleg adva van: ág. hitv. ev. egyházunk­
ban s ne azon kivűl, hol minden — még oly nemes — közös 
törekvés, már eleve ingónak s bizonytalannak mutatkozik. 

Épen azér t mi nem szűnünk meg újra meg újra han­
goztatni : hitünk sor sósai, testvérek, segítsetek! 

Pozsony , 1888. május 31. 

A magyarhoni ág. hitv, ev. egyház egyet, theol. 
akadémiájának tanárai. 
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